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1. Братъ и сестра.

Оставаться, (стаюсь, ешься), 
jäema

остаться (пусь, ешься) jäema 
по- искать (ищу, -ешь) otsima 
вкусный magus 
по- лакомиться, -млкщь,-

-мишься majust taga- qhirta, 
majuse asju sööma , . . ■

по-вестй wiima - v . 
пожйлуй minugi pärast, 
кладовйя, -ой ait, sahwrei 
найти, -ду, -дёшь leidma 
ктб-нибудъ keegi 
колоть, '-лю, -лешь lõhkuma 
дровй põletispuud 
уговаривать meelitama, nõu 

andma
горшбкъ pott
на- мазать, -жу, -жешь wõidma 
ломбть, мтя leiwa kanikas, leiwa 

^wüluk
вЪрно tõesti, wististe 
прястй, -ду, -дешь kedrama 
трусь argpüks (meesterahwast) 
трусйха arg (naesterahwast) 
лйкомка maias inimene 
кушать, -аю, -ешь sööma 
наверно tõesti, wististi 
неужёли kas 
мйлый armas 
темнотй pimedus 
скрываться, -ваюсь, -ешься 

ennast ära peitma
скрыться, -роюсь, -ешься en­

nast ära peitma
ис- пугаться, -таюсь, -ешься 

kohkuma
правда õigus 
человечески! inimese- 
наедине üksinda olles 
см4ть, см'йю, -ешь julgema, 

tohtima.

2. Страниикъ.

Стрйнникъ reisimees 
поместье mõis 
сл'Ьдъ jälg 
князь Würst 
трйтить, -чу, -тишь raiskama, 

pistuma
великолепный tore 

. украшёйщ ehitamine 
пэдгкъ park, puuaed 
заорёсть, -ду, -дешь keerama 

sisse, tulema kogeinata
ночлёгъ, ööwari, öömaja 
отказать, -жу, -жешь mitte

lubama ' '
гостйнница wöerastemaja 
предлагать, -гаю, -ешь ette

panema
предложйть, -жу, -жишь ette 

panema
скблько угбдно kui palju tahad 
имЪше mõisa
продолжать edasi rääkima 
надеяться, -д^юсь, -ешься 

lootma
итйкъ selle pärast, nõnda 
известный tähendatud, määra­

tud, seatud
уступать м'Ьсто, -паю, -ешь 

kohta andma, eest ära minema 
д'Ьйствйтельно tõesti 
врёменный ajalik 
жилйще elukoht, korter 
но- нрйвится, -влюсь, -вишься 

meele pärast olema
речь, -и kõne 
upiioTb peawari 
сострадательный kaastundlik.

3. Семь прутьевъ.

Прутъ, wits, kepp 
недружно mitte sõbralikult 

1*
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ссора riidlemine, riid 
споръ waidlemine 
связанный kokku siutud 
пучбкъ, -чкй kimp 
переломить, -млю, ишь katki 

murdma
связка kinip 
по бчереди üksteise järele

toa minema
обратно tagasi 
неразумный mõistmata 
развязать, -жу, -жешь sidemest 

lahti tegema
отдельно üksinda 
покуда kuni, nii kaua kui 
держаться другъ друга ükstei­

sest kinni hoidma
лихой kuri 
осилить wõitu saama 
порвать, -рву, -ешь katki tõm­

bama, kiskuma
дружба sõbrus 
по- ломйть murdma 
раскидать lajale wiskama.

4, CnaceHie утопающаго.
Спасёше peastmine 
утопающий upuja 
рыбачий kalamehe- 
норбгъ läwi, läwealune 
обыкповёнпо harilikult 
рыбная лбвля kalapüik 
дуть, дую, -ешь puhuma 
шумЬть, -млю, -мишь kohisema 
жалобный hale 
крикъ kisa 
кто-то keegi 
точно tõesti
черн-Ьть, 'йю, Lembmust ole- 

wat nägema
тонуть, -ну -ешь waibuma, 

upuma 

броситься nobedasti jooksma 
отвязйть lahti tegema 
отлично wäga häesti 
справляться, -ляюсь, -ешься 

korda saama, toime saama 
несмотря, -на tähelepanemata 
подъЬхать junre sõitma 
влезть, -зу, -ешь sisse ronima 
веслб möla
править -влю, -вишь tüirima 
откачивать wälja pumpama 
набраться, -берусь, -ешься 

ennast koguma
всплески lokse, laente löögid 
спасённый päästetud 
челнбкъ paat
опрокинуть ümber wiskama, 

tõukama
пловёцъ, -вца ujuja
выбился изъ силъ kui ära 

wäsinud oli
дно põhi
вспоминать mälestama, meeles 

pidama
благодарить tänama.

5. Споръ деревьевъ.
Промёжъ себя enese keskel 
стволъ tüwi
въ три обхвата kolm mehe süle­

täit
верхушка latw 
вырезной hambuline 
сукъ oks 
вылитый walatud 
клйняться kumardama 
гнуться, гнусь, ешься painuma, 

kumardama
хвйстать, -аю, -ешь uhklema 
жблудь tõru
потъха luff, rõem 
гблый paljas 
мёрзнуть, -ну, -нешь külmetama 



5

всё-таки siiski 
колючка okkas 
н4тъ житья ei wõi läbi saada 
топйть -илю, -лишь kütma 
строить ehitama.

6. Дорогой гость.
Д'Ьтки lapsukesed
встр^чйть, -чаю, -ешь wasta 

wõtma
почему nlispärast
радоваться, -дуюсь, -ешься 

eimast rõemustama
чудпбй imelik
чуять, -чую, -ешь tundma, 

aimama
щебетйть, -бечу, -чешь widis- 

tama
показаться, -жусь, -жешься 

ilmuma
нарядиться -ряжусь, -рядишь­

ся ennast torese riide panema 
ярки! hell
разстилйться, -лаюсь, -ешься 

ennast wälja laotama, sirutama 
бйрхатный sameti- 
ковёръ põranda tekk 
любо armas, ilus 
настойшДй päris, praegune 
догадаться, -даюсь, -ешься 

aru saama, märkama
вспбмнить, -ию, -ишь meele 

tulema

7. Птицы.
Казаться wälja nägema 
благоухать, -хбю, -хаешь, lõh­

nama
густбй paks, tihe
вйтвь, -и oks
порхйть, -хаю, -ешь sinna ja 
tenna lendama 

мпбжество suur hulk 
оглашбть, -аю, -ешь kõlaga 

täitma
окрестность ümbrus, ümberkau- 

dised kohad
звбнк!й hele 
щебетанье widistamine 
собраться, -берусь, ешься enast 

koguma
толпб, hulk, salk 
разорйть, рю, ришь pillama 
покинуть maha jätma 
гусеница, tõuk
истреблять, -яю, -ешь hukkama 
разводиться, -жусь, -дишься 

siginema
пожирать, -аю, -ешь ära sööma 
обнажённый paljaks tehtud 
перепархивать, ühes kohast töist 

lendama
оглашаться kõlaga täidetud saama 
будто nagu.

8. Пакт» поймали птичку.
Ръзвый terato, toalatu 
восхбдъ сблнца väikse tõus 
сумерки, -рекъ ämarik 
н-Ьжиый õrn 
истбчникъ hallik 
утолять, -лйть janu kustutama 
жйжда janu 
отличбть, -чйть toahet tegema 
щёдрый helde 
прирбда loodus 
выставлять, -вить toälja panema 
примбнка meelitamise asi 
хйтрый kamal 
птицелбвъ linnupüidja 
прислушиваться, -шаться sa­

laja kuulama 
пйвйца laulja 
устрбить ehitama 
искусный kunstlik 
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отдЬлёше jagu, jgokone 
ручнбй taltsaks tehtud 
западня lõks 
насыпйть riputama 
п1>вч1й laulik 
незнакбмый mitte tuttaw 
вспархивать üles lendama 
стр-блб uvol 
захлопываться, -нуться kinni 

lööma, kinni minema
по-р£звйться, -влюсь, -вишься 

wallatust tegema
своббда priius 
своббдно priilikult.

9. Пчёлки на развйдкахъ.
Проснуться, -сыпаться üles 

ärkama
прочистить, -чищу, -стишь 

puhtaks tegema, nukerdama
глазбкъ silmake 
мохнйтый karwane, karune 
подруга seltslane, sõber 
выглянуть wälja waatama 
разбудить, -бужу, -будишь ära­

tama
разв-Ьдать teadust saama 
выбраться \ „ща roomama 
выбираться / л
улей mesipuu 
голодать nälgas olema 
слйшкомъ wäga 
почка nupp 
по- пытаться katsuma 
вйшня kirs 
навТ»дываться\ teaduse järele 
навиться / tulema 
мйлочка armsake 
открытый lahtine 
открываться \ r f. 
открыться ) minema 
радъ röemus 
тюльпйнъ tulpan 

заглянуть waatama 
скрбмный liht, alandlik 
темносйшй tume sinine 
ф!ялка lilli nimi 
чбшечка kauss 
аромйтъ lõhn, aroma 
сокъ mahl
весел еньк!й wäga röemus 
наесться enese kõhu täis sööma 
напйться enese janu ära jooma.

10. Живи своимъ умомъ.
Повадиться käima wiluma, 

harineina
огорбдъ wiljaaed, saat 
помахивать \ raputama, köigu- 
потряхивать J tama
засчбть istuma 
овражекъ, -жка kuristik 
отбйться отъ стада lahkuma 

karjast
чйща padrik 
кропйва nõges 
лопушпикъ weeroos 
сердечный waene loom 
кймушекъ kiwikene 
оглядываться tagasi waatama 
роднбй братъ lihalik wend 
вожйкъ eestwedaja 
ступбть astuma
увязаться за к'Ьмъ kellegi taga 

käima, kannul olema
тынъ püstaed
какъ-то juhtumise wiisil 
хворостйна malakas 
предблпй wäga Pitk 
кйнуться ennast heitma, tõttama 
незвйшшй kutsumata 
провбрный nobem 
успеть jõudma 
мемекнуть määgima 
замотаться kinni jäema 
оробъть kartma hakkkama 



попадатьсяХ . , 
попасться / fntllma 
плакаться на кого kellegi peale 

kaebama
за хвостбмъ б'Ьгать sabarakk 

olema
пойти въ свою голову oma 

kulu peale minema
отбйть бока läbi witsutama 
терпеть kauatama
зач-Ьмъ понеслб за мной kes 

sind minu järele ajas.

IL Заяцъ.
Вдбволь küllalt
побывать lvõeraks minema, olema 
садить, сажйть istutama
продажа mÜik, müimine 
отгонять ära ajama 
шестъ roigas, teiwas 
попербчпая палка risti ülespan-

tud puu
изнбшенный kantud 
навесить ripuma panema 
похбж1й sarnane 
предостережёте hoidmise märk 
разсуждйть, -судить mõtlema 

järele mõtlema
взглйдъ waade
расхрабриться julgeks minema 
гряда peenar, jäda 
чучело hirmutus
какъ разъ нрбтивъ otse wasta 
кочйпъ kapstapea
обгрызанный ümbert ära näritud 
простить, протцйть andeks andma 
заряжать ружьё püssi laadima 
притаиться ennast ära peitrna ja

tasa olema
наблюдать pealt waatama
притйсь но вкусу moka järele 

olema
задать стрйху hirmutama 

раздался выстр-Ьлъ püss paukus 
раздаться kõlama 
выстр'Ьлъ pilssi pauk 
убйтый tapetild.

12. Человйкъ иодъ 
снЬгомъ.

Случаться! . ,, 
случиться ( juhtuma 
запоздать hiljaks jäema 
бурйнъ lume tuisk 
выбился изъсилъ jõud lõppes ära 
завязнуть kinni jäema 
дблочка oruke 
запестй снТ.гомъ lumega kinni 

tuiskama 
по-стоять seisma 
прозйбпуть küllltetama 
итти шажкомъ sammu wiisi mi­

nema 
староста wallawanem 
подийть тревогу lärmi tegema 
зги не видать ei ole põrmugi näha 
воротйться ни съ ч'Ьмъ tühjalt 

tagasi tillema 
зверовая собака elaja koer 
причуять märkama, haisust 

tundma
разгребать laiale kraapima 
Hopä, auk 
паръ aur 
рбвно nõnda kui 
берлога koobas 
обтйять ära sulama 
при- крыть katma 
мйгомъ silmapilguga -gul 
откопать lahti kaewama 
взваливать I peale panema, upi- 
взвалйть ( tarna 
оттирйтьI .
оттерёть I oeruma 
тйлый sulanud, puhkenud 
стужа külm 
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быть безъ памяти ilma tundmu­
seta olema, minestuses olema 

прыти въ себя mõistust tagasi 
saama

13. Здоровье и долголМе.
Здорбвье terwis 
долголепе pitk iga 
завалинка maa wall 
живбй elaw 
годиться, -жусь, -дишься kõl­

bama
впукъ laplelaps 
прбвпукъ poiapoia poeg 
допытывать järele pärima 
сохранить, -нйть allal hoidma 
крепость tugewus 
заставать\ f 
засйть ) katte saama 
восходяпцй ülestöusew 
бтдыхъ puhkamine 
згЬвйть haigutamine
крепить, -шло, -лишь tuge­

maks tegema
верить uskum 
обманывать \ обмануть ) p°t">a 

погнуться painuma 
тяжесть raskus
со- зр'Г.вйть\ .созреть ) küpsema, waluuma 

рядъ rida 
умъ-рйзумъ elutarkus 
духъ waim 
прививйтьХ ,, привить ) p°°kima 
доглядывать järele waatama 
веселйть rõemustanra 
мйлостивый arnuüine 
награждать, -дить kätte maksma 
трудолюб!е töötegemise isu 
бережлйвость kokkuhoidmine 
в-Ькъ eluaeg
выростить üleskaswatama.

14. ВЬрпая собака. 
I.

Следомъ järele, kanuul 
сумма summa 
отвязаться sidemest lahti peasema 
збркш terawa silmaga 
быть не подъ сйлу mitte suutma 
догнать \ kätte saama, taga 
догонять/ ajama 
за- б'Ьжйть вперёдъ ette jooksma 
ожесточёше karedus, wiha 
упбрство kangekaelsus 
брапйть tõrelema, sõimama 
ярость äkine wiha 
стаскивать^ , ,
стащить ) '»aha t°mbama 
долой ära, maha 
yžycfcb) hammustama 

заставить J sudima 
взб'Ьсйться hlllluks minema 
опасный hädaohtlik 
бешеный hull.

II.
одпйкожъ siiski 
S&c) lahti saama 

стараться püidma 
лйска meelitus 
угрбза ähwardamine 
ударъ löök 
стеснённый raske koormatud 
визгъ kiunumine 
обливаясь кровью werega üle 

kaetud
следовать järele käima 
пришпбрить kanukstega lööma, 

aiama
страдйть kannatama 
отъехать eemale sõitma 
статься saama, sündima 
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упбрный kangekaelne 
следе jälg 
кровавый Werine 
понятливо mõistlikult 
лизать, лизнуть noolima 
ÄT1 *** *

15. Левъ и собачка.
Смотренье waatamine 
кормъ toit
ухватить ( kinni haarama, ta- 
хватать ( bama 
зв'Ьрйнецъ elajate näitamise koht 
вп?еХ| № laskm, 

клетка puur
поднять хвостъ saba jalgade 

wahel hoidina
прижаться ennast pigistama, 

hoidma
по- нюхать nuusutama 
маХйть lehwitama 
трбгать, трбнуть puutuma 
перевёртывать^ 
перевернуть J u,uu 
поворйчиватьХ 
поворотить / 
оторвйть küljest ära kiskllma 
его собственный tema oma 
ощетиниться harjukseid püsti 

ajama
зарычать ncõirama Hakama 
издыхать \ , rиздбхнуть) k°°l-ma

заболеть haigeks jäema 
переставйтьА , перестать .) * latma 
вспрыгнуть üles kargama 
хлестать \ .... <e,
хлеснуть/ t°Dma 
грызть närima 
засбвъ riiw

метаться ennast sinna ja tänna 
heitma

реветь h uluma 
затихать \ затихнуть) wa0ufl iae,na 
допускать\ , x допустить) iuurc ^^ina 
гбре mure
обнимать' 
обнять

) ümbert kinni wötma

пролежать maas olema.

16. Довольный малымъ, 
у Бога нс забытъ.

Родиться sündima, kaswama 
продовбльспйе toit 
сострадательный kaastundlik 
корзинка korw 
угбдно meele järele 
урожай hea lõikus 
жадность ahnus 
толкаться üksteist tõukama 
выбирать) walitsema 

благодетель heategija 

разбежаться J 

стоять въ стороне eemal seisma 
поступать^ L ноступйть) tegema 

грубо tooresti 
доставб/гьсяХ . t 
достаться J °s"ks 
по- сыпаться pudisema 
удивлённый imestatud 
вероятно wististe 
неосторбжность ettewaatamata 

otet
тесто tainas 
исполнять\ исполнить} taüma 
приказаше käsk 
нарбчно meelega 
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я ув-ьренъ mina usun kindlasti 
скрбмность alandlik olek 
впередь tulewikus.

17. Счаше и богатство.
Толковать rääkima, aru pidama 
суждено mõistetud 
зйвисть, -и kadedus 
дЪло не обошлбсь безъ за­

висти ei saanud ilma kadedu­
seta läbi 

завидовать kade olema 
утверждать kinnitama 
толки, -овъ kõne, aru 
неразумный mõistmata 
притча tähenduse sõna 
богйчъ riikas mees 
раззолбченный kllllatud 
палйты, -ъ maja, koda 
пиръ pidu 
пиршество pidu 
блюдо waagen 
пЪпиться mahutama 
заморский wöeramaa- 
Hpj-L3WiS wõeras 
роскошь toredus 
вздохнуть ohkama 
видъ wäljaspoolne nägu 
иромблвить lausuma 
точить närima 
разстегнуть nööpidest lahti te­

gema
неизл-Ьчймый term eks tegemata, 

parandamata
язва haam
зад-Ьчйть termeks tegema

18. Голосъ совести.
Сбв'Ьсть südamatunnistus 
простудиться külmetama 
ис- трйтить raiskama, mälja- 

andma 

я вынуждепъ mina olen sunnitud 
милостыня armuanne 
тяжко raske 
протягивать"! .
протянуть / tvalja sirutama 
подаянье armu-anne 
за- звенЪть kõlisema 
наклоняться"! „, ,
наклониться/ cnna^ kumardama 
кошелёкъ rahakott 
по- спешить ruttama 
внутри sees 
пажить \ .
наживать/ trem,n(l- 
принадлежать päralt olema 
объявлять"! , , .объявйть ) ten^a an^ma 
находка leidus 
сббрщикъ korjaja, wastuwõtja 
подать maks 
общественный kogukonna- 
казначейство rentrei 
великодушный körgenreeleline 
отказываться"!отказаться )°-mastl<chüütl-ma 
удаваться"! , .удйться ) korda minema.

19. Пятачокъ погубилъ.
Ходйть на заработки tööle käima 
приглянуться meele järele olema 
мйлый pois, jõmpsikas 
обувать-! jalgu riide panema, 
обуть ) jalakattet andma 
бездбмство peawarjuta olek 
соглашаться"! . , , согласйться j nouu§ oIenin 

поручать, чйть usaldama 
чёстный õiglane 
грйвенникъ kümnekopikaline 
любоваться ennast rõõmustama 
разставлйть panema 
кучка hunnik 
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сроду sündimisest saadik 
облегчён! e kergitus 
счетъ arwamine, lugemine 
всыпать sisse puistama 
замыкать, -мкнуть luku taha 

panema
сундукъ laegas, kast 
останавливаться! . ,r 
остановиться / seisatama 
позадуматься mõtesse jäema 
пригодится kõlbab 
луковый kawal 
р'Ьчь kõne 
подлинно tõesti 
потёря kadumine 
пряникъ kook 
улучить saama, trehwama 
тоскй himu 
не хватило ei jätkanud 
стянуть ära warastama 
арестйнтъ wang 
парень noor mees 
зарыдйть nutma hakkama 
погубить hukkama.

20. Живчикъ.
Ставень akna luuk • 
свить puuuma 
солбминка õle kõrs 
пискъ pillksumine 
крёшечный weikene 
клювъ, клювикъ nokk, nokkake 
оделять andma 
пухъ udu-sulg 
раздавить katki litsuma 
пишДть piuksuma 
высовывать! t 
высунуть / pa 
коробокъ korw, kastike 
выкормить üles kaswatama 
хлопчатая бумага puuwill 
укладывать! . уложить ) p^'ema 

нарыть küllalt wälja kaewania 
намачивать!
намочить / marjaks tegema 
трясти wäristama
запутаться kinni mässima 
выкинуть wälja wiskama 
мохъ sammal
растопырить laiali ajama 
окормить üle aru söötma 
кличка nimi
кормиться toitu otsima
ночевать ööseks tulema, öömajale 

tulema.

2L Какъ умираютъ xo- 
pomie люди.

Парохбдъ aurulaew 
пассажйръ reisija 
путешёств!е reis 
нетерпеливо kannataniata 
гйвань sadam 
руль, я tüir 
бпытпый tark 
кбрмч!й tüiri mees 
плечистый lajade õladega 
загорЪвппй päiwatanud 
паляпцй körwetaw 
управлять juhatanta 
кивнуть nikutama 
докладывать! , . .
доложить ) ^en^a nupma 
опасность häda-oht 
грузъ kooreni, praht 
вФ.сть teadus 
перепугаться ära kohkuma 
насбсъ pump 
накачивать pumpama 
бортъ laerva äär 
чернйть, почерпнуть wettwõtma 
крайшй wiimne, ääre peal olew 
стихать,стихнуть wagaseks jäema 
направлёше siht 
рулевой tüiri mees 
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пристань sadam 
добраться tungima, kätte saama 
высадиться maale laewa pealt

minema
усиливаться-^ tugewamaks mi- 
усилйться ) nema. 
пробиться \ r„,. , .
пробиваться/ tungima 
рисовалась фигура oli üks kuju 
z näha

-Ьдк1й terato, kibe 
валить tungima 
жаръ palawus 
дышйть hingama 
возвышёше kõrgustik 
покидать maha jätma 
постъ seisu koht 
долгъ kohus 
возмбжность wõimalik olek 
нестерпимый wäljakannatama 
вплавь ujudes 
борьба wõitlus
готбвиться ennast walmistama 
въ исправности termed, korras 
сторониться kõrwale minema 
отступать tagasi astuma 
боль walu
невыносимый mida wälja kan­

natada ei tobi
М'Ьнять wahetama 
стонъ häda-kisa 
мука waelv 
исполните täitmine 
избавить peastma 
благополучно õnnelikult 
испускать laskma toälja 
стопъ häda-kisa tõstma.

22. Чужое добро.
Заработки teenistus 
чужая сторонй toõeras koht 
артёль artel, seltskond

зашибйть хорбшую копейку 
head raha teenima

прибыльный käsuline, kasu to oja 
иттй на побывку mõneks ajaks 

kodumaale mineiua
рбдина. kodumaa
чай toöib arwata
ждать не дождаться pikki silmi 

ootama
случай juhtumine
положиться usaldama
выгрузка prahi toälja tootmine 
прибавлять -вить juure lisama 
жбловаиье valk 
испытанный tark , 
повременйть отъЪздомъ ära- 

sõitmisega toiitoitama
уважить heaks mõhna, auupakuma 
иервозймье taime hakatus 
сделать милость nii lahke olema 
исправить kordasaatma 
надменй natukese aja eest 
грймотка kiri 
казна kassa
гостйпсцъ kingitus
распроститься üksteist jumalaga 

jätma
землйкъ ühemaamees
приключаться, -чйться juh­

tuma, ette tulema
куполъ torn
замелькать toilkurna 
отголбсокъ kõla 
косёцъ niitja 
односельчанина üheküla mees 
затянуть пТ>спю laulma hakkama 
переступйть порбгъ uksest sisse 

astuma
обниманье ümbert, kaissu toõt- 

mine
йхапье ohkamine
разспрбсъ järele pärimine
не насмотреться mitte üheteise 

peale küllalt rnaatama jõuda 
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лоручёше usaldus 
вечеръть ümarikuks minema 
покбй puhkamine 
глухбй pime 
пронестись läbi tötama 
переполошить segaseks tegema 
спалить ära põletama 
до тла maatasa, maani 
врасплбхъ ootamata 
застигнутый kätte saatud 
изголовье peaalllne 
кровъ peawari 
пепелище põlemisekoht 
скёрбъ majariistad 
пособить awitama
понурить голову pea norgu 

laskma
раздумье järele mõtlemine 
состарить manaks tegema 
дума mõtte
перекреститься risti ette tegema 
мблвить ütlema
бодрый erk 
смущён!e segadus 
уц-блЬть terweks jäema 
почёсть piaaegu 
скотина loomad 
оправиться järje peale saama 
быть гр'Ьху õnnetus pidi tulema 
позёвчерась toona-eile 
лёрецъ kast, rahakast 
сумятица segadus
изъ ума вонъ päris ära unustama 
опамятоваться meele tuletama 
хлестёть lööma 
прогневаться mihaseks saama 
»мостимо muidugi
ныть walutama, kurb olema 
трудовая копёйка waemaga tee­

nitud raha 
пуще rohkenr

meele tuletama схватиться / 
давеча esimiseks

наживнбе д-Ьло mida jälle teenida 
wõib

оборонить kukkuda laskma
сёрдце замирёетъ südame pök- 

sumine jäeb seisma
пёмять отшибло wõttis mõis­

tuse ära
затмёше warjamine, pimedus 
торчёть ripuma 
нодт» мышкой kaenlas 
ощупать katsuma 
бумажникъ kirja task 
целёхонько terme
ожить uuesti elusse ärkama
налёдить edasi patertania ,ühte­

puhku edasi rääkinla
взять въ толкъ aru saama 
помиловать armu heitma 
принимёть счётомъ järele lu­

gema

Б. Деревня.

23. Деревня Выселки.

Расположенный on seatud, on 
чаебвня weike kirik 
противоположный wastu seisam 

wastastik
изгородъ puuaid 
пострбйка ehitus 
амбёръ ait 
гумно rehealune 
рига rahealune tare, rehi 
склёдочное м-Ьсто kokkupane­

mise koht
молотить reht peksma, rabama 
хранить hoidma 
орудие abinõu
зёступъ kang 
возвышёше kõrgustik 
полосё siil, siilakas 
озимый talwewilja-
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яровбй suwewilja
гречиха tatar
лепъ lina
занйие töö, tegu
разнообразный mitmesugune
инбй teine, teistsugu
йзвозъ wo ori wedamine
плесть, -ту, -ешь punuma 
лубъ pajukoor
корй puukoor
преимущественно iseäranis 
лйпоть, -птя pastal, wiisk 
сколачивать rakendama, tegema, 

kokku naelutama
точить treten tööd tegema 
рогбжа rogusk
посуда nõu, riist, rakk 
ткать kuduma
холстъ lõuend,

24. Изба Демьяна Петрова.

Калитка jalgwäraw 
с£ни eeskoda, waja 
заббръ aid 
полати palat, laudi 
лАвка pink 
пблокъ eesriie 
лахАпь pesu wann 
нАстланнный laudadest tehtud 
холщёвой lõuendist tehtud 
зйпав'Ьска eerippuw riie 
сбруя hobuse riistad 
вдаль mööda, äärtku 
выдвижнбй яш;икъ laua kast 
приладить, -жу -дишь juure 

tegema, kinnitama 
пблка riiul 
рукомойникъ pesuriist 
утирАльникъ kätte rätik 
подпблье pörandu alune keller 
предназначать, -чить ette mää­

rama 

пр!ёмъ wasta wötmine 
лежанка wene ahi.

25. Семья дедушки Сте­
пана.

В1’.къ eluaeg 
хозяйство perepidamine 
семёйиый pereline, kodune 
я женАтъ mina olen uaese mees 
вскбр'Ь warsti 
доля jagu, osa 
справлять parandama, korda 

saatma
вывозка wälja wedamine 
навбзъ sõnnik 
нев-ьстка minija 
стряпать sööki walmistama 
стирать бъльё pesu pesema 
присматривать järele waatama 
уббрка koristama 
трудолюбивый tööarmastaja

26. Вечерн1я занятая въ 
семьт» Степана.

Ужинать õhtut sööma 
начальная школа elementar; 

kool
верёвка nöör 
хлопотать mures olema, hoolit­

sema, tallitaina

27. Домашня животным 
и птицы.

Важный tähtsas 
убирАть koristama 
понадобиться tarwis olema 
твброгъ kohupiim 
сметАна hapu koor 
доставлять andma 
щетина harjas
выд’Ьлка ^valmistamine, tegemine 
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щетйнпикъ harjus 
вывйривать wälja keetma 
удобрбше rammu torni ne 
завбдъ wabrik 
ухбдъ hoolitsemine, talitus 
мякина Hagau põhk 
запасать muretsema tagawarana.

28. Шарикъ.
Въ сторонЪ отъ kõrwal 
одипйшй üksildane 
ц'Ьпнйя собака ahelas koer 
показаться ilmuma 
лить лйвпсмъ sadama nagu ua- 

warrest 
заливать üle woolama 
бушевать kohisema 
какъ бы моля nagu paluks 
поясь wöö, по поясь wööni 
сбить съ ногъ jalgade pealt üm­

ber wiskama 
борбться maablema, wöitlema 
оборотиться ümber vöörina 
вытащить wälja wedama.

29. Герасимъ ii Муму.
i.

Варйхтаться rabelema, siplema 
типа muda, lima 
старйше püidmine, katsumine 
скользйть libisema 
дрожйть wärisema 
сунуть pisima 
пйзуха põu 
пуститься ruttama 
комбрка weike tuba, 
уложить panema 
армякъ wammus 
конюшня hobuse tall 
откйнуть formale tõukama 
разостлать lautama laiale 
прорезываться jahti minema 
щуриться pilul waatama 

мордочка nina (looma) 
фыркать norskama 
захлёбываться läkastama 
возйться съ к’Ьмъ hullama kel­

legagi
обтирать ära pühkima.

II,

ухаживать järel waatama, hoo­
litsema

питбмица kasulaps 
тщедушный haiglane, kidur 
выровняться siledaks minema 
неусыпный wäsimata 
попечёше hooltkandmine 
превратйться ennast ümber

muutma
лйдпый hea, sile 
пушйстый far mane 
выразйтельный teram, tark 
страстно himulikult, himuga 
привязаться poole hoidma 
отставать maha jätma 
повйливать siputama 
клйкать nimetama, kutsuma 
любйть безъ пймяти hirmsaste 

armastama
гладить silitama 
поводъ ohelik 
нарбчио meelega 
подпускать juure laskma 
отвбрспе auk
безъ разбору mähet pidamata 
раздаваться kõlama
подозрйтельный umbusaldust 

sünnitarn
шброхъ kohin 
бурый pruun 
крапина täpp 
дряхлость manabug 
свернувшись лежйть rõngas

maas olema 
ейплый kahiscrn 
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беззвучный healetu 
безлолёзность kasuta olek 
навострить уши kõrwu kikki 

ajama
стукъ kabin.

30. СвЪтъ не безъ 
добрым» людей.

Безбедно ilma hädata 
наладить korda seadma 
взвыть Hulu ma, waljust kisen­

dama hakkama 
непйханный kündmata 
нанять palkama 
naxoTä, kündmine 
по- жа.1-ьть halastama 
отложить teiseks korraks jätma, 

ära panema 
неудачный õnnetu 
пбйски otsimine 
опечаленный kurwastatud 
иов^къ eluaea 
добротй headns 
o6im,änie tõutus 
топить kütma 
обсъять külwama 
вспахать üleskündma

31. Разлука съ родной 
семьей.

Наслушаться palju kuulma 
чудно imelik 
тосковать igatsema 
хйта onn 
кабы kui 
разставапье jumalaga jätmine 
сёрдце заныло süda oli kurb 
мощёный silutatud.

32. Флоръ Силинъ. 
Необыкновёнпый iseäralik 
вьюга tuisk 
страдаше kannatus 

запасной tagawara- 
скирдъ kuhi, kuhelik 
обнищать waeseks jäema 
разбогатеть rikkaks saama 
обмолотить reht ära peksma 
остолбенеть kangeks jäema, sam­

baks ehmatama
удивлён!e imestlemine 
слухъ jutt 
благод’Ъяте hea tegu 
окрёстность ümberkaudne maa 
разнестись ennast laotama 
благословить õnnistama 
плодородие hea wtlja kaswamine 
одолжать laenama 
благотворйтель heategija 
занять laenama 
признательный tänulik 
должнйкъ wõlglane 
колй, если kui 
околбтокъ naabruses olles koht 
будь по твоему olgu sinu taht­

mise järele.

33. Сельская ярмарка.
Ярмарка laat 
близйться liginema 
въ полномъ разгйр'Ь быть tulin, 

kibe olema
на скбрую руку nobedasti 
тФ.снйться kipuma 
продавщица müüja 
кумачъ punane riie 
дощйтый lauast tehtud 
соблазпйтельный petlik 
площадка prii ruum 
овчйна lamba nahk 
кйдка küna, toobrite 
дёготь, -гтя tekat 
горшёчникъ pottisepp 
корчага pott, moll 
коробёйникъ korwide punuja 
кбробъ kast 
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расхваливать, -лить üleliiga 
kiitma , 

краше, красив-Ье ilusam 
бусы, -ъ helmed 
гармоника lõõtsapill 
булавка nööpnõel 
сёрьги kõrwa rõngas 
тесёмка pael 
духй, -овъ hea haisuga weed 
сласть maiuse asi 
калёный ор-Ьхъ kuiwatud pähkel 
изюмъ rosinad 
ледепёцъ suhkrukook 
давка öerumine, litsumine 
тйснотё, kitsus 
цыгйнъ mustlane 
завоевать ära wöitma 
невзрачный inetu 
безъ умблку waikimata 
выхвалйть kiitma 
достбйнство wäärtus 
вырученным дёнежки kauba eest 

saadud raha
глаз'Ьть pealt waatama 
сновйть sinna ja tänna käima 
ожерёлье helmed 
бубликъ ümmargune krendel 
рббко argalt 
пробираться läbi tungima.

34. Пиръ па весь м!ръ.
Нарядный uhkes riides 
вотъ бы гдЪ намъ meie oleksime 

wöinud siin 
погоди oota 
сытный kõhu täitja 
миновйть mööda minema 
вдоволь küllalt 
пирбгъ piirakas 
кустарникъ pöesastik 
отдохнуть puhkama 
земляника maasikad 
чёрлать, чёрпнуть wett wötma 

запйть miski peale jooma 
спелый walmis, küpsenud 
зйбнуть külmetama 
вольный prii 
пировйть pidu pidama.

35. Въ сельской аптека.
Подайте aiibmine 
забол-Ьв&юпцй haigeks jäeuud 
поручаться usaldatud saama 
совътъ nöuu 
лечиться arstima 
выздоравливать terweks saama 
знйхарь sortsija, nõid 
облегчён!e kergitus 
склйнка rohu klaasike 
бйнка purk, pudel 
л-Ькйрство arsti rohi 
полосканье loputannue 
перевязка side, ümbersidumine 
öcna rõuged 
прививйть оспу rõugeid panema 
безплйтпо maksuta 
наставлёте mainitsus, õpetus 
употреблйть pruukima 
оказйше помощи abiandmine.

В. Огородъ, 
садъ,поле,лЪсъ.

36. Огородъ Демьяна 
Петрова.

Обнести ümberpiirama 
изгородь, -и aid 
удобрёше rammutamiue 
боронить äästama 
рыхлый pudew, pehme 
окончйн1е lõpetamine 
бороньба äästamine 
садйть istutama 
сЪять külwama 

2
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лукъ sibul 
моркбвь porkaud 
бобъ uba 
огурёцъ kurk 
ръпа nairis 
рЪдка rõigas 
въ продолжение весны kewade 

jooksul
поливать kastma 
выпиливать paljaks kõrwetama, 

wälja kiskuma
сорная травй umbrohi 
заглушать lämmarama 
защита kaitse 
посЬвъ külw 
гйлка a kk
чучело, пугало linnu hirmutus 
созр'Ьвйть küpsema, walmima 
бвощь ajawili.

37. Садъ Демьяна Петрова.
Отделять, -лить lahutama 
частокблъ püstaed 
тьгнъ punutud aed, püstaed 
колъ teiwas, hirs 
вырыть wälja kaewama 
полйвка kastmiue 
защищать kaitsma 
скворёчина räästapuur 
плодбвый wilja- 
рябйна pihlakas 
черёмуха toomingas, rem malgas 
калйна lodjapllu 
крыжбвиикъ tikkerperi 
сморбдина sõstramarjad 
малйна wabaruad 
насту,плёше tulemine, astumine 
проведывать waatamas käima 
взрыхлйть pudewaks tegema 
обмазывать määrima, wõidma 
глйпа sawt 
повредйть kahju tegema 
надломленный murtud 

выращивать üleskaswatama 
разводйть sigitama, istutama 
клубнйка aiamaasikas 
гусеница rööwikas, uss 
червйвый ussiue 
подставлять tugiks alla panema.

38. Яблоня.
РазвЪсиствый laiade okstega 
ствол,ъ tüwi 
желтеть kollaseks minema 
опадёть maha kukkuma 
корйчневый pruuuikas 
питательный toidurikkas 
просидеть tööta istuma 
убираться euuast ehitama 
поспать küpseks saama 
валйться maha kukkuma

39. Отецъ и сынъ.
Дйк1й mets- 
негбдный kõlbamata 
взглядъ maade 
заббтливо murega 
возйться ametis olema 
вбткнутый maa sisse pistetud 
стрбйный file 
жйзненпыя сила elujõud 
вознаградйть palka maksma, ta­

suma
кривой köwer 
верхушка latw 
йспугъ hirm 
улы'бйться, -нуться muigumata 
росколбть lõhki ajama 
зал'Ьпйть kinni sawitama 
щель pragu 
замйзка määre 
старательный hoolekas 
обвязйть, -зывать kiuni siduma 
приняться kaswama hakkama 
вЬтви пускёть oksu ajama 
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сучковатый oksaline 
м6лк!й weikene 
прищепить propima, pookima 
потратить raiskama.

40. Грушевое дерево.
Нахвалиться küllalt kiitma 
жаловаться kaebama 
npioöpicTb saama, teenima 
суметь mõistma 
принйться за дЪло tööle hak­

kama
сокрытый peidetud 
неопытный mõistmata 
къ сожалению kahjuks 
воспользоваться kasuks pruu­

kima
послушаться sõna kuulma 
доставлять tooma 
йма auk.

41. Гвоздика.
Гвоздйка näälike, lill 
согласиться nõus olema 
превосходный õige hea 
расцвбстй õitsema hakkama 
нетерп'йлйвый kannatamata 
безпрестанно ühte puhku 
распускаться lahti minema 
край äär 
уверенный kindel 
вздумалось tuli meele 
расправить laiale lautama 
надивйться wäga imestlema 
непродолжйтельный mitte kaua, 

lühikene
завянуть ära närtsima.

42. Пчелка-Мохнатка.
Пчёльпикъ mesipuude aed 
согласно ühel meelel 

по- ссОриться riidlema 
по- дрАться kisklema 
на лету leiuni peal 
проглотить alla neelama 
паутйна hämbliku wõrk 
оса erilane 
заколоть ära tapma 
скушать ära sööma 
жйло nõel
выдернуть, -дёргивать wälja 

tõmbama
грабйтель rööwija
оберегаться, оберечься ennast 

peastma
йздали eemalt 
небывалый iseäralik 
гуд-Ьть urisema . 
жужжать sumisema 
взбунтоваться mässama hakkama 
рычйнье möiramine 
повысыпать wälja tõttama 
злбба kurjus
метаться sinna ja tänna len­

dama
громадный suur 
косматый karune 
ворчйть nrisenia 
рычйть huluma 
шагйть sammuma 
пйсилу waewalt 
отбиваться ennast kaitsma 
круто järsku, häkitselt 
нй- земь maha
скатйться ära weerema 
взвйться ülesleudama 
хапнуть haarama, tootma 
сотъ kärg
обида liiga-tegemine
cirbTa не взвйд’Ьть kõik ära une­

tama
стерпъть ära kannatama 
ббдрый wirk, nobe, elaw 
ужалить nöeluma, pistma 
завыть huluma hakkama 

2*



20

безъ оглядки tagasi waatamata 
лодосп-Ьть päraseks ajaks juure 

jõudma
лчелйкъ mesilaste pidaja 
вонзить sisse pistma
засъсть istuma jäema, jäema 
обезсйл4ть kõhuaks jäema 
забиться куда roomama kuhu-

gile, euuast peitma 
пожалеть kahetsema.

43. Пчелы.

i.

Чудо ime 
поразительный häkiliue, hirmus, 
отнести ära wiima, pidama 
дружный leplik, ühemeeleliue 
ббщество selts 
в-Ьчный igawene 
подвижной liikuw 
занятый töös olew 
тЪсный kitsas 
бережлйвость. kokkuhoidmine 
преданность truudus 
иснолнёше täitmine, kordasaat­

mine 
обязанность kohus 
ненавидеть wihkama 
уничтожать hukkama 
одипйковый ühesugune 
трутень, -тля mesilaste lesk 
брюшко kere 
нападёте Pealelaugemine 
воскт. waha 
тйспйться ennast rõhuma 
впрбчемъ siiski 
входъ sisseminek 
безпорядокъ korratll olek 
жужжаше sumisemine 
пасЬчнпкъ mesilaste waht 
ёжели, ёсли kui

обмокнуть, обмочйть märjaks 
tegema

угостйть wöeraid wastu tootma 
нагружённый koormatud 
нровишя söögikraam 
тороплйво ruttu
добыча saak 
сложйть ära panema 
нёша kooreni 
лбвкы terato 
ноейлыцикъ kandja 
обирйть ära tootma, koormat

maha tootma 
сборъ korjamine 
хоботбкъ imemiselont 
лизйть noolima 
сосйть imema 
пылйнка tolmutera 
прилипйть külge kinni jäema 
накопляться ennast koguma 
расположена seaduskord, sisse-

jautus
любопытный uudishimuliue 
перегорбдка wahesein 
промежутокъ mahe 
клеточка rakukene
ячейка kärjeke 
колыбёлька häll, kätki 
малютка weike laps 
образоваться sünnitatud saama 
слюна sülg
лепить satoitama, tegema 
заделывать kiuni tegema.

IL

ласкать meelitama 
кйпелька tilgake 
толпйться ennast koguma, hul­

gana koos olema 
ощупывать katsuma 
дбнышко põhjake 
нЪжпость õrnus 
шёлковый siidine
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предупредительность ette jõud­
mine, teenimine

куколка tupp 
гладить närima 
пелёнка mähkme 
новорождённый noor, natukese 

aja eest sündinud
ynä-CTie osa
йбпцй üleüldine, koguni 
совершённый paras, päris 
развит!e edenemine, siginemine 
безпорядокъ korratu olek 
безпокойство rahuta olek 
миролюбивый rahu-armastaja 
волнёше sega,niue, üritus 
выселяться wälja rändama 
рой mesilaste pere 
наружу wälja poole.

III.

удббпый mõnus 
поселиться elama asuma 
состоите olek 
расщёлипа lõhe 
скала kalju 
дуплйстый õõne 
предвидеть ette nägema 
переселён!e wälja rändamine 
убъжище peidupaik 
тбполь saksamaa haaw 
клёйк!й sitke, weniw 
смолистый waigune 
вещество olus, asi 
разжёвывать katki mäluma 
челюсть lõualuu 
затыкать kinni topima 
подкуривать suitsu läbi uima­

seks tegemine
искусйть ära ammustama, nöe- 

lüma •
укблъ piste 
ядъ kihwt.

44. Седьмая работы въ 
пол! и на лугу.

Согнйть ära ajama 
поговаривать sagedasti kõnelema 
орьбй künd .
парепйна kesa 
позёмъ kompost, kunnstsõnnik 
покёсъ niit.
точить ihuma, teritama 
точйльная лапётка luisk 
переворачивать ümberpöörma, 

kaarutama
посп'Ьвйть küpseks saama 
жатва lõikus
разгибать köwerust õigeks käänma 
валйть подъ кбрень juure pealt 

lõikama
пёкогда ei ole aega 
стрёда kibe töõ-aeg.

45. Поёмные луга.
Ямщйкъ postipoiss 
позволён!е luba 
кбзлы, (-овъ) pukk 
разливаться üle kalda jooksma 
лоза wits, paju 
сбывать, сбыть kahanema 
шйбко да гбнко nobedasti ja 

tuliste
кормйлецъ, -лица toitja 
пёшенка, пашня põld 
родйть, sünnitama, kaswatama 
глухой Л'Ьсъ paks mets 
повыкорчать üles kiskuma 
пристегнуть piitsaga ajama 
слегкё kergelt 
пристяжнёя tripasse hobune 
трогай edasi.

46. Ночное.
Заря koit, eha 
погасить ära kustama 
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густеть paksuks minema 
звезда taewa täht 
дымиться suitsema 
копошиться liikuma, segama 
стерёча, hoidma 
табунъ hobuse kari 
овода, parm 
пригонйть kodusse ajama 
бойкш teraw, tuline 
клячёпка määra 
мчаться nobedasti jooksma 
гиканье kisa, nõõtamine 
болтйть руками kättega rabelenia 
подпрыгивать kargama, hüpama

sadulas
хохотать waljusti naerma 
столба, sammas 
топота, kabjade kõmin 
навострить ушйkörwu kikki ajama 
репёйника, takileht 
спутанный segatud, sasitud 
грйва lakk (hobuse) 
космйчъ karwa tops
задрйть хвбстъ saba ülestöstma 
потрескивать kragisema 
калякать jutustama 
о тома, о семъ sest ja teisest.

47. Пахарь.
Заря занимается hakkab koidule 

minema
тонуть, upuma 
алЪть punetama 
расходиться üksteisest eemale mi­

nema, lahkuma
холмистый tüükaline 
заслонйть kinni katma 
чётко selgesti
вырьзываться ennast kujutama 
прозрачный läbi-paistaw 
сл'Ьдйть järele maatama 
стйя parm, salk 
сизый sinine, hall

бороздй, wagu
проводйть saatma, tõmbama 
лощйна org
оживйть elamaks minema
рббюй arg
овсйнка kaeralind, peet 
ланочка tseisig 
отклйкаться masin kõlama 
пахнула, вЗигеръ tnulelehk käis 
кбчка mättas 
взмахнуть mehklema 
сверкать hiilgama 
потопйть uputama 
влачйть enese järele tõmbama 
пучбкъ tort 
зубецъ hammas
замыкаться finni pantud olema, 

piiratud olema
рбща metsasalk
усыпйть üle puistama, katma 
прёдаппый truu
йзр'Ьдка armasti
берёстовый kase koorest tehtud 
тавлйнка toos
ладбнь peu-pesa
приелально teramast 
не на шутку mitte naljalt 
припекать fõrmetama 
межб, peenar
рйшйтельно tõsise nõuga 
отерёть ära pühkima 
украдкой salaja 
вожжа ohi 
орешника» sarapuu
сермяга jämedast riiest tehtud kuub 
д4тйна noormees
рбслый suure kasuga 
русый malkjas
кудри lokid
скббками keerutustes 
подёрнутый kaetud 
умйяться mäfima 
BOKift fõtfum, manfum 
тряхуть raputama 
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подтрунивать narrima, üritama 
челнбкъ lootsik 
пощёлкивать laksutama 
уиарйть higistama ранета 
pocä kaste 
ломочйть marjaks tegema 
уломйтьси ennast töö jnnres wa- 

sitama
распрягать hobust eest ära wõtma 
улыхйться hing jüeb kinni 
выжать wüga muljuma 
паръ kesa, jõemaa 
плетёный punutud 
котомка kott, task 
но очерёдно üksteise järele 
выложить toälja panema 
сукрбй wiiluk 
заткнуть kinni topima 
вётошь mana lapp, näru 
тряпйца närts.

48. Какъ рубашка въ 
no.it выросла.

I.
Горсть peutäis 
ленбкъ, лёпъ lina 
нолбека põld, siil 
шелковйстый kullakarwane 
полбть kitkuma 
подниматься suuremaks minema 
опасть maha kukkuma 
голбвка kupar 
забур-Ьть pruuniks minema 
по-выдергАть toälja kitkuma 
сяопъ peutäis, toihk.

II.
потопйть uputama 
навалйть peale roeeretama, peale 

panema
всплыть üles ujuma 
колотйть lõugutama 

трепало lina ropsik 
кострйка linaluu 
вытрепать lina lõugutama 
чесать sugema

III.
нйтка lõng 
установйть seadma 
крбена kangasjalg 
натянуть peale tõmbama, üles 

panema
основа lõimis
морозйть külmama 
взбрыгивать üle kastina 
кйпепь keeto toest, waht 
пакройть ivälja lõikama.

49. Гадюка.
Хуторъ maja, talu 
водйться siginema, olema 
ужъ maja uss, kiywtita uss 
привыкнуть hariuema 
укушеше ammustamiue, nõela­

mine
шип'Ьть sihisema
хлебАть lörtsima, lafuma 
ядовйтый kihwtine 
нолбека, siil, toiirg
раздать lajale puhuma, üles pai- 

setama
бпухоль muhk, paise 
бредйть unistama, sonima

II.
сыроватый niiske, märg 
косовйца heina niidu aeg 
сгребАть kokku riisuma 
копна heinakuhi, 
со всегб размАху kõigest jooksust 
гадина roomaja-uss 
барахтАться siplema 
кувыркаться kukkerpalli lööma 
коейрь niitja
перевернуться ennast ümber 

keerama 
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скбльзшй libe 
мазнуть määrima 
обезпокбить segama 
окаменелый kohmetanud 
завязаться peale hakkama 
борьбй wõitlemine 
смертёльный surmaw 
топтйть tampima 
клочбкъ tort 
исчезать kaduma ära 
добить surmani tapma 
трепетать wärisema 
скитаться ümberhulkuma 
тбпцй lahja.

50. Полезныя и вред- 
пыя пасйкомыя.

Порхбть lendama 
бйбочка liblik 
высасывать wälja imema 
трещйть kärisema 
на разные лады mitmet wiisi 
кузнбчикъ rohusits 
ползать roomama 
суетиться töös olema, hoolitsema 
псречёсть üle tugema 
насекомое putukas 
размножаться siginema 
гусеница rööwikas 
прожорливый ahne söömas 
наносить вреде kahju tegema 
куколка tupp 
комйръ sääsk 
сл'Ъпёш, parm 
надойдёль täitama 
мбшка kihulane 
неопрятный mitte puhas 
блохй kirp 
клопе lutikas.

51. Враги и друзья земле­
дельца.

Тревбга rahuta olek, untre 
зйсуха põud 

опасаться kartma 
ненастье paha ilm 
портить rikkuma . 
несметный ilma arwamata palp: 
опустошать taastama 
лишаться ilma jäema 
всхбды oras 
стёбель kõrs 
производйть sünnitama 
винбвпике süidlane 
саранча rohu-sirts 
хомяке amster 
суслике suslik 
куропётка põldpüü 
пёрепеле rääk 
поражать lööma, hukkama 
запасе tagawara 
погбда ilm 
пеутомймый wäsimata 
истребйтель hukkaja 
скворёце räästas 
совй öökull 
сбколе jahikull 
кроте mutt.

52. Страда.
Иевыносймой wäljakaunatamata 
печь põletama 
душный lämmastaw 
раскалённый palamaks tehtud 
царствовать walitsema 
хоть kõige wähemalt, siiski 
лужййка manni 
мерный taktiline 
валеке kurrik 
плоте parw 
стрйда tuline töö aeg 
живмя жйть elama 
неугомонный wäsimata lärmitseja 
копоплйннике kanepi põld.

53. Меъ.
Местность maakoht 
соединёнге ühendus 
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обрасти üle kaswama 
исключёше wälja jätmine 
ц^ль otstarbe
хранитель hoidja 
палящ! й kõrwetaw 
изсушйтсльпый kuiwataw 
прохлйда toitu
сырость niiskus 
изсякпуть ära kuiwama 
убыль kahanemine, kahju 
MH-bnie arwamine 
истреблёше hääwitamine 
качество omandus
исподволь aega mööda, natukese 

haawalt
вязъ jalakas 
бсокорь haab 
ольха lepp 
достигать ulatama, kätte saama 
причислить juure arwama 
жимолость rohu nimi 
шипбвпикъ inetsroos 
см'Ьшеше segamine 
порода sugu, selts 
преобладать walitsema, wõitu 

wõtma
сравнбтпс wõrdlemine 
объемъ paksus, suurus 
возобновлять uuendama 
развесистый laiaoksaline 
белоствольный walge tüwiga 
кудрявый kahar
сладко душистый heas te lõhnaw 
клёнъ waher
коренастый jäme tüwiga 
Morynifi tugew 
обхватъ sületäis e 
попадаться ette tulema, ette juh­

tuma
величавый tore
наружный видъ wäljaspoolne 

nägu
достойпство wäärtus

трепетнолйстный wärisewa leh­
tedega

заметный wäljapaistaw
багряпецъ puna
увядать närtsima
прблесть iludus
разнообрйз!е mitmepidine olek 
листопадъ lehtede pudisemise aeg.

54. Лйсныя птицы.

Оглашаться kõlaga täidetud 
olema

опушка metsa weer, äär 
кружйться keerlema 
высматривать wälja waatama 
зоркпт terawa silmaga, terawa

nägemisega
ястребъ kanakull 
глушь paks mets 
долбйть õõneks taguma, öõnit-

sema
дйтелъ rähn 
чйща padrik 
кукушка kägu 
заливаться heliseda laskma 
голосйстый healerikkas 
тётеревъ teder 
рябчикъ püi
охотиться jahti pidama 
сбколъ jahikull
зйгиутый kõweraks keertud 
клювъ nokk
длипповбтый pitk 
коготь, -гтя küüs 
хйщный kiskja, mets- 
нападёше peale langemine 
орёлъ kotkas 
кбргаунъ raipe kull 
добывать muretsenra, otsinm 
лунь kull
истреблять hääwitama 
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дроздъ räästas 
покидать maha jätma 
отлйч!е wahe 
круглый годъ terwe aasta 
зимовАть talweks jäema.

55. Два зерпышка.
Стебелёкъ kõrs 
прикреплять kinnitama 
какъ то разъ korra 
крылАтый ttiwuline 
оторвАться ennast lahti kiskuma, 

ära knkknma 
подхватить kinni tarima 
опуститься ennast maha laskma 
мохъ sammal 
корешбкъ juureke 
ростбкъ kasw 
высАсывать wälja imema 
влАга niiskus
вбирАть enese sisse tõmbama 
глотАть neelma 
гибк!й painuw
разростйсь laiaks kaswama 
дровос-Ькъ puurajuja 
отпрАвить saatma 
шкатулка kast 
пенАль karp 
листвА lehed
зябликъ talwik (lind) < 
векша oraw
проворный teraw 
покАчиваться kiikuma.

56 Наши лесные зв!>ри.
КровожАдный werehimuline 
рысь ilwes 
неуклюж!й tölpak, töntsak 
лось põder 
колюч!й okaline 
ёжъ siil 
хорёкъ tõhk, tuhkur 

рбдствепникъ sugulane 
неповорбтливъ töntsak 
труслйвый arg
забрАться tungima sisse, sisse 

peasma
душйть takistama
бродйть ümberhlllkuma 
овчарня lamnmste laut 
таскать ära toitma 
нападать peale langema 
похищйть ära rööwima 
лАзать, ronima 
берлбга karu koobas 
рогАтина wigel, oda 
клубокъ kera
свернуться въ клубокъ ennast 

rõnga tõmbama
справиться korda saama 
неприступный kelle juurde ligi­

neda ei toõi
плутбвка katval
развернуться lahti argnma 
насЬкомойдпый putukatesööja 
истреблёте hukkamine 
причинять sünnitama 
грызунъ närija
стираться ennast ära öeruma,ära 

kuluma
нарастАть peale kaswama 
побЪгъ kasw, iirto 
славйться kuulus olema 
чистоплотный puhas 
смышлённый tark 
дуллб õõnes puu 
прбмыселъ käsitöö, amet 
хвбйпый л4съ okaspuu

57. Заяцъ.
Рббк1й arglik 
творёнье loom 
беззащйтный kaitsmata 
тороплйвый rutuline 
утверждать kinnitama 
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дрожать wärisema 
лбгово pesa, asupaik 
приближаться liginema 
справедливость õigus 
зорй koit
уб-Ьжище peidupaik 
замйпйть asemel olema 
развиться wallatust tegema 
разсв-Ьтъ päewa tõus 
дремать tukuma 
чутгпй terawa kuulmisega 
моргйть pilgutama 
опушённый ümberpiiratud 
исходить wälja minema 
изведать läbi tegema, tundma 

saama
русакъ hall jänes
лягйвая собйка linnukoer 
горностай tuhkur 
лйска nirk
чутьёмъ haisu järele 
бёркутъ kuningakull 
принуждать sundima 
потмённый peitelud, salaja 
неудачно mitte mõnusasti 
до невероятности kui palju ar- 

wata ei wöi
разстояше ruum, wahe 
укрбмый usklik, teistest eemal-olew 
сторожить wahtima 
мирный rahuline 
гулянка prii aeg 
подстерегать wahti pidama 
тропа rada
укогтйться küüni sisse toetama 
ухватиться kinni hakkama 
выбиться изъ силъ jõudu ära 

lõpetama
окончательно wiimaks 
задушить ära käkistama 
борзйя собйка hurt 
тенёта wõrk
капкйнъ hundirauad, ling.

58. Храбрый ежъ.

Храбрый wahwa 
косогбръ mäeweer 
обобрбть ära korjama, nopiina 
толковать rääkima 
взбираться üles ronima 
пень känd 
дупло õõnes puu 
устлать üle katma 
пучбчекъ tortikene 
нацепляться ripuma jäema 

misgi külge
торчбть wälja paistma 
иглй, okas
потягиваться enuast sirutama 
позевывать haigutama 
странный imeline 
рыльце nina 
добродушный hea südamega 
мрачный pime, tume 
трусить kartma 
куница tõhk 
раздавить katki litsuma 
вздуваться ülespaisetama 
мучйтельный waewaja, haige 
пузырёкъ will 
Ъдшй kibe 
жгуч1й põletaw, kange 
мука piin .
свМть walgeks minema 
посчастливиться õnnelikult korda 

minema
отвесный loodis püsti, häkiline 
крутбй järsk 
скатъ mäe-külg 
скатываться maha weerium 
проделка kunstükk 
расшибйться ennast puruks lõh­

kuma
упр^пй painuw 
предохранять hoidma, kaitsma 
ушибъ purustamine 
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пошевеливать liigutama 
пылать põlema 
извиваться keerlema 
вонзать sisse pistma 
гербйскп» kangelise- 
пбдвигъ kangelisetegu 
подозревать arwama

59. Волки.
Врознь üksteisest eemal 
лрохбжШ möödakäija 
про'Ьзжзй möödasõitja 
над-ълать бедъ häda süuitama 
пожива saak 
разбрестй laiale minema üks­

teisest
грабёжъ rööwimitte 
поневоле tahtmise wasta 
сдирать nahka nülgima 
соскучиться igaw olema 
обшйрить läbi otsima 
шйворотъ krae, kael 
перебрйтьсь teisi kohta elama 

mineum
устйть wäsima 
пом-ъстйть mahutama 
привязаться poole hoidma 
огрызйться hambaid wasta ki­

ristama
догнать kätte wötma 
искусйть haittmustama.

60. Лисицы.
Hopä, auk 
ходъ käik 
наружу wäljapoole 
всйкая Bcännnauiltmesugutte sega 
крбликъ kodujäues 
семёйство pere 
нлбхо приходится asi läheb 

halwaks
за мйсо принйться liha sööma 

hakkama 

добывйть saama, luuretsema 
решйться peale hakkama 
блйзость ligidus
волочйть järel wedama 
поползать на животе kõhuli

roomama
подкрадываться salaja juure 

tulema
прыжбкъ hüppamine 
подскочйть juure kargama 
притащйть tooma juure 
ощипывать sulgi ära kiskuma 
придушйть ära käkistama 
катйть weretama
мйчикъ pall 
шевельнуться liikuma 
скачокъ hüpamiue 
натерпеться kannatama 
пр!учйть õpetama, harjutama 
выстрелъ püssi pauk 
пустйться бежйть jooksma pa­

nema
погнаться taga ajama 
очнуться juhtuma, satuma 
юркнуть häkitselt sisse kargama 
осмотреться кругбмъ ümber 

waatama
стянуть ära »varastama 
бкунь ahwen
повылезть »välja ronima 
йспугъ hirm
близёхонько wäga ligidal 
прицеливаться sihtima 
непременно »vististe 
опбмниться määlestama hakkama 
визгъ kiunumine
зарядйть ружьё püssi laadima 
досюда meelehaigus
перетаскать teise koha peale 

»viima
хватило силъ jõudu jätkas 
безпрестанный järele audmata 
пастйсь karjas olema 
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барйнъ oinas 
затоптать ära tallama 
авось wõib olla 
почуять tundma haisust 
превкусный wäga inagus 
съ какбй стати mis tarwis 
заманчивый meelitaw 
ловушка lõks 
капкйнъ ling 
жалобно haledasti 
проголодаться nälgima 
хитрить kamal olema 
скорнякъ nahaparkija.

Г. Вода и воз- 
Духъ.

61. Вода и воздухъ.

По- дышйть hingama 
встр'Ьчйть trehwaina, leidma 
долина org 
форточка luhwtaken 
освежить wärskeks tegema 
многолюдство palju inimeste 

koosolek
дыхйше hingamine 
растворять laotama, sulatama 
пробираться läbi tungima 
соприкасаться külge puutuma 
горькосолённый kibesoolane 
изобиловать rikas olema 
остатокъ jättis, uta jäenud tükk 
загнивать mädanema hakkama 
определённый määratud 
KHiiinie keemine 
кипятить keetma, keema ajama 
прикоснуться külge puutuma 
остыть ära jahutama 
сгуститься paksuks minema 
потЪть higitsema 
охлаждаться jahutama 
испариться ära aurama

62. Жизнь въ up уд K и 
около пруда.

Запрудить tammiga kinni pa­
nema

образовать sünnitama 
в-Ьпбкъ pärg 
окаймлять äärtmööda ümberpii- 

rama
ракйтникъ pajustik 
плакучая ива wesipaju 
свешивать alla ripuda laskma 
тростнйкъ roog 
султйнъ tutt 
камышъ kõrkjas 
кисть pinsel, kobar 
покбиться puhkama 
плавуч!й ujuw 
кувшйнка weeroos 
укромный üksik 
поверхность pealmine kord 
за- ткать hibunia
шелестйть kahisema sundima 
рябйть wirwendama 
сверкать särama 
йскорка säde
пронестйсь ruttu mööda minema 
букашка mardikas 
заливаться laulma
трещать kragisema, sirtsuma 
полоскаться patserdama 
переваливаться ühe jala pealt 
teise peale tueturna 
щипйть kiskmna, nokuna 
крупный suur, jäme 
лещъ latika kala 
карпъ kõrge kala 
карйсь ahwen, koger 
преследовать taga ajama 
плотвй särg
перебирать погйми ühte jalga 

teise ette panema
тявка kaan (wee loom) 
улйтка tigu.
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63. Уженье.
Ужёньо kala õngitsemine 
вязовый jalaka- 
поплавбкъ õnge käbi 
леса õnge nöör 
удить õngitsema 
крючбкъ, konks Haag, 
насадить külge panema 
мятый sõtkutud, pehmeks tehtud 
Уда, удочка õng 
привстать kerkima 
погрузиться ennast wee alla laskma 
порядочный õige suur 
лихорадка palawik.

64. Рыбы.

Стоячи! seisaw 
иловйтый porine 
тинйстый limane 
водопблье weetõus 
прибывать juure tulema, suure­

maks minema 
разлиться laiale kalduma 
побмныя м'Ьстб kohad, mis ke- 

wadest weest kaetlid on 
упбрный kangekaelne 
стремиться tungima, püidma 
разлйвъ ülejooksmine 
дрбгнуть kahanema 
стремлёше tungimine 
уединённо teistest lahkus, üksinda.

65. Жадная щука.

Проточный läbi-jooksew 
мгновённо silmapilgul 
погружаться ennast wee alla 

lasknia
подкарауливать wahti pidama.

66. Ершъ.
Вооружйть sõja riidesse panema 
перепбпка lestanahk, kest 

жйбры kala lõbnsed 
растопырить laiale ajama 
спосббпость wöim 
взъерошить püsti ajama 
выхваченный wälja wõetnd 
мохнбтый karwane 
задорный riiu armastaja 
топорщйться uhklema 
ершйться kisklema 
сочипйть luuletama 
складъ kehaehitus
пблая водй kewadine wee tõus.

67. Лягушата.
Копошйться kihisema 
головйстпикъ konnapoeg 
вздоръ rumalus, lori 
уверять tõendama 
шйрикъ terake 
уб'йдйтьтя enesele tõeks tegema 
бйнка klaaspott 
разлюбить mitte enam armas­

tama, maha jätma.

68. IlyiemecTBie воды.

Разносйть laiale toitma 
хлынуть purskama, woolama 
затопйть uputama 
йначе teifttviisi 
тйяше sulamine 
просачиваться sisse imetud 

saama
струйка oja 
ключъ hallik 
прорыть läbi kaewama 
русло jõe põhi 
журчйть mulisema 
говбрливый jnttuajaja 
слиться ühte jooksma 
пристать juure tulema, külge 

hakkama
бревёпчатый jäntedast palkidest 

tehtud 
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притокъ jõe aru 
нагружать täis panema, laadima 
промышленное село wabriku- 

küla.

69 Ручейки.
Скрытный peidetud, salalikult 
потаённо salalikult 
углубиться sügawasse minema 
раздвйиуть käega eest laiale ajama 
навесь ulualune, katte 
соръ prügi 
разгореипйся palamaks läinud 
находка leidus 
струя laene, mool 
проводить puhtaks nõrguma 
катиться weerema.

70. У родника.
Дотащиться juure tillema 
кручь järsk kallas 
околбтокт» ümbrus, ümberkaudne 

maakond 
разселина pragu, lõhe 
оврйгъ kuristik 
болтливый lobiseja 
разростись lopsaklllt kaswama 
бархатный sanieti- 
касйться puutuma 
влйга märg 
береста kase koor 
черпалка kapp 
прилёчь ennast sirutaina, maha 

heitma.

71. Вскрыше pta.

Передаваться изъ устъ въ устй 
kõlama iga ühe suust 

трбнуться liikuma 
выхлынуть wälja tungima 
сопровождать saatma 
вбзгласъ kisa, hüidmine 

мелковбдный weewaene 
усыпанный täidetud 
сменяться ennast mahetama, üks­

teise asemele tulema 
зрйтель pealtwaataja 
перевесившись' ennast üle ääre

norgn laskma
перила, -ъ käsipuu 
р-Ьшётка ralldaed
пополнеть ennast täitma, paksuks 

minema
величественный tore 
существовать olema 
сугрббъ lumehang 
проложйть läbi panema 
проложйть дорогу teed tegema 
неподвйжпый liikumata 
отколоться ennast lahti lööma, 

lõhkema
обледенеть jäeks muutma ennast 
прбрубь, -и jäeauk
навбзная к<ча sõnniku hunnik 
скрипъ kägin
трёскаться lõhkema 
выпирать wälja litsuma 
глыба rahu
встать на дыбы tagumiste jal­

gade peale seisma jäema
сокрушаться purunema 
пл'Ьнъ wangipölw 
льдйна jäerahn.

72. Весеннш разливъ на 
Волг!.

Ледохбдъ jäeminemise aeg 
низовбй mabat
погбда разыгралось ilm möllas 
вздуть ülespuhuma, paisutama 
в аль woog
по- мчйться tõttama, ajama 
сшиббть mahapurlistama 
строёше ehitus
рухнуть ümber kukkuma
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грозйть ähwardama 
ужасъ hirm 
разметать laiale piiluma 
отчйяше meeleäraheitmine 
прижйть litsuma 
развалины waremed 
вопль, -и hädakisa 
заглушйть ära lämmatama 
подмывать uhturna 
потрясать müristama 
ocnoBänie põhi, wundament 
вздохъ ohkamine 
сожал'Ьте hale meel 
бурный tormiline 
иорывъ BL'i'pa tuule hoog 
похолод-ьть külmaks minema 
стйтный ilus 
замереть ära kohmetama 
см'Ьльчйкъ julge mees 
тоскливо kurblikult 
взоръ maade 
разъярённый mõllaw 
метйть wiskama 
кружйть keerma 
yciLiie katsumine, püie 
зачалить kaldale tulema 
разнестй laialewiima 
щепка laast.

73. Въ ожидан1и парома.
Порбмъ huisk, parm 
дйча suwekorter maal 
столпиться ennast koguma 
кладь kraam 
мычйть mõigima 
визжйть kiunuma 
торгъ turu 
кадочка pang 
уездный тбродъ maakona linn 
ей до й hall 
ласковый lahke 
иступйться nüriks minema 
кушакъ möö, rihm 

зять wäimees 
пётля silmus, hing 
захватйть ühes roõtma 
ковшъ kulp, kipp, 
лричалйть kalda juure tulema 
засуетйться liikuma hakkama, 

läbi käima
кумй wader

Д. Городъ.
74. Onncanie города.

Подъезжать ette sõitma, ligidale 
sõitma

селён!e asupaik, küla 
губёрнскы gubermangu- 
окрайна äär, wäljaspoolne külg 
фундаментъ põhi, majapöhi 
тёсъ hööweltud laud
сплошнбй kõwa, üheteise järgnne 
сквозной läbipaistew 
решётка randaid 
вымостйть silutama
п-Ьшеходъ jalakäija 
помбстъ jalarada 
стблбикъ sambale 
укрепляться kinnitatud saama 
подмывать uhturna 
обложенный üle pantud, kaetud 
пересекаться läbi lõigatud saama 
водопровбдъ wee saamise torud, 

iveewärk
фонтапъ purskawkaew 
водовбзъ weewedaja 
вывеска silt 
сплошь ilma waheta kõik 
извбщикъ woo-rimees 
рядить palkama 
двбрпикъ majawaht.

75. Постройка камепнаго 
дома.

Трёбовать nõudma 
планъ plan 
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разсчитать üles rehkendama 
обходйться maksma tulema . 
здйн!е ehitus 
наблюдать järele waatama 
нанимать palkama 
лечнйкъ ahjutegija 
заготовка walmistamine 
строительный матер! алъ ehi- 

tusmaterial
йзвесть lubi
выводить стЪны seinu ehitama 
л'Ьсй telingad
творйть tegema, segama 
носйлка kandmise riist 
отстроить malmis ehitama 
листовбе железо raudplekk 
черепйца katuse kiwi 
стропйло katuse paarid 
стлйть katma, lautama 
покатый liusk
жблобъ toru
настилать laudadega katma 
штукатурить ftukaturtma 
цементъ semeiit
оклёивать üle kliimima 
обои seinatapet 
красйть wärwima

76. Въ почтовой конторЬ.
11р!ёмъ wastawõtmine 
отправка ärasaatmine 
посылка pakk
иочтбвая näpita postniarka 
открытое нисьмб postkaart 
опускать sisse laskma
по назначение своему kuhu 

määratud on
пачйльство walitsus 
отправйтель saatja 
документа tokumeut 
заказнбе письмо kinnitatud kiri 
KBHTäHuin kwitung
адреейтъ kelle nime peale saade­

tud on 

роспйска wastuwõtmise allakiri 
уплйчивать wälja maksma 
запечйтать pitseriga kinni panema 
проверить läbi waatama, lugema 
печйть pitsat 
страховать kinnitama 
удорожАть kallimaks tegema 
ув^омлйть teada andma 
повестка teadaandmise leht 
засвидетельствованныййиии8- 

tatud

77. Въгородской больниц!».
Больнйца haigete maja 
срёдство abinõu 
лйчйться ennast arstima 
простбрный ruumikas 
палйта tuba 
приббръ riist, nõu 
штбра akna eesriie 
распределён!e jaatamine 
отдЬлёше lahutaniine, lahusole- 

mine ,
прилип чивая болезнь külgehak- 

kaw haigus
заражйть külge pistma (haigust) 
выздоравливающий terwekssaa-

ja, paraneja 
обходйть läbi käima 
услбв!е tingimine

78. Воксалъ железной 
дороги.

Вокзйлъ raudteejaani 
багажъ kraam 
квартира korter 
прибывйть tulema 
отхбдъ äraminek 
служйшдй teener.

79. Красный Фонарь.

Стброжъ waht 
рельсы, -ъ raudtee rööpad

з 
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полотнб teewall 
флатъ lipp 
взмыть weega ära uhtuma 
испорченный ära rikkutud 
переойть ära tapma 
доварить usaldama 
пбйздъ raubtee rong 
учйстокъ jagu, osa 
вьюга tuisk
сметать ära pühkirna 
rponä, kõueilm 
застонать huluma hakkanra 
окутать sisse mässima 
непроглйдный kottpime 
лйвнемъ хлынуть nagu nawar- 

rest sadama .
опрокидывать ümber tõukama 
проволока raat 
осл'Ьпить pimestama 
оглушить uimaks lööma 
свистбкъ wilistamine 
локомотйвъ masin 
потушенный ära kustutatud 
лбскутъ narts 
высбвываться wälja tikkuma, 

wälja paistma
потемнеть pimedaks nlinema 
на всЬхъ парахъ kõigest jõuust 
замёдлить wiibima 
обезсиленный nõdraks säen nd 
повалиться kukkuma

80. Столярь.
Неграмотный kes kirjutada ja 

lugeda ei mõista
любознательный teadushiniu- 

line
съ рйнняго вбзраста lapsepõl- 

west saadik
помбщникъ abiline 
тщательность hoolus, terawus 
выставка wäljanäitus 
креслб lecntool 
урбдливый inetu

неудйча õnnetus
огорчйть kurwastama 
прилаживать külge passima 
ремёсленное учйлище töökool 
познакомиться tutawaks saama, 

ennast tntwnstama
мастерская töötnba 
чертйть joonetama 
будни, ей argipäew 
предложить pakkuma 
pBÖnic püie, tungimine 
рембнтъ parandaniine 
начйльникъ ülem, päälik 
настбйчивость kindel püie 
превозмбчь wõitn saama 
основательно põhjalikult 
раскупаться ära ostetud saama 
нарасхвйтъ hirmus nobedasti, 

üksteise wöiül

81. Подвигъ крестьянина 
Марина.

Пбдвигъ kangelase tegu 
крбвельное мастерствб katus-

seppatöö
впосл'Ьдств1и wiimaks
повидаться nägema
србду нёбылъ eluaega ei olnud 
по- любопытствовать uudis-

himuline olema
разгйръ põnewus
распространяться ennast laien­

dama
внутренность sisemine wärt
задыхаться läkastama 
суждено saadusest antud 
неизбежная крайность kõige

suurem häda
уповй/гь lootma
благость heldus
отдувать eemale puhuma 
способъ дать abi andma
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въ недоумйши kahe wahel olema, 

mitte teadma, inis teha on
набожный jumalakartlik 
трехколенный kolmejärknline 
водосточная трубА weetoru 
взбираться ülesronima 
безстрАшный kartuseta 
йрость, tuline wiha
возыметь нам4рен1е nõu olenia 
воспалёше walntamine 
прилипАть külge hakkama 
карнизъ sims
ухвАтъ haak
прикрепйть kinnitama . 
зацепить haaki panema 
придерживаться kinni pidama 
благородный kõrgemeeleline 
зпАмеше märk
крёстное знамеше risti märk 
самоотвержен! e iseenese ohwerda- 

mine
сведете teadus
благородно armas, meelejäreline 
благогов£ше auupakkumine 
наяву ilmsi
удостоить kõlalikns pidama 
зреть nägema
поцеловать suud andma 
благосклбнно armulikult 
установленный seatud 
медАль auuraha.

E. Г eoi’paon- 
4ecKie очерки.

82. Русское государство.

Обшйрный laiade piiridega 
тянуться wenima, ulatama 
примыкАть piiriks olema, piirama 
вдавАться sisse ulatama 
залйвъ mere laht 
скопйться cmi aft koguma 
прорезывать läbi lõikama 

свирепствовать möllama 
сплошь waheta 
дремучи"! pime 
Область maakond 
удобство mõnudus, paremus 
сосредоточить ühte punkti ühen­

dama
вОлость wald.

83. Сапктъ-Петербургъ.

Непроходимый läbitungimata 
многолюдный rahwarikkas 
обстрОить ehitustega katma 
присутственное место kohtulik 

koht
крепость kindlus 
погребать matma 
чекАнить raha tegema 
инострАнный wõeramaa- 
складъ kokkupanemise koht 
пень кА kanep 
произведете sünnitus, töö.

84. Москва.
Дрёвшй irana 
тесный kitsas 
обнестй ümberpiirama 
кунолъ torn 
пятийрусный toiiekorraline 
поднбж1е jalg, põhi 
дворёцъ loss 
священный püha 
короновАте kroonimine 
торжёственный pühalik 
облачёше riie, katte 
порфйръ purpur 
скйпетръ scepter 
поздравление terwitus 
подданный riigialam 
носОлъ saadik

3*
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государственное знбмя riigi 
«PP

престблъ auujärg 
пбсохъ kepp 
образёцъ eespilt 
сбытъ ära-müik 
ткань riie 
клеймб wabriku pitser 
ножницы käärid 
прбчный kõwa, wiss.

85. Великоруссы.
I.

Плбтный köwa 
т-Ьдосложёше kehaehitus 
Kapiii pruun 
русый walkjas 
буднишшй härgipäiwiline 
пестрядинный kriipsulisest rii­

dest tehtud 
на выпускъ pükste üle 
npoptxa auk 
подпоясать wööga siduma 
кугпакъ wöö 
тулупъ kasuk 
картузъ lohkmüts 
войлочный wiltsist tehtud 
нарядный uhkes riides 
птаровбры püksid 
заправить въ сапогй saapa- 

säärde sisse panema, 
поддёвка^ I .f 1 * с ч 
безрукавка ( Ilseta kamsol 
накинуть на плечи üle õla 

wiskama
наббйчатый kirjadega 
перёдникъ põll 
узорчатый kirjadega 
похлёбка leeni 
грёчневая каша tatra puder 
баранина lambaliha 
напйтокъ jook 
харйктеръ karakter, iseloom 

сметливый kerge arusaamisega 
выносливый palju ärakannataja 
ужйвчивый kes teistega läbi saab 
рбпотъ nurin 
рбдушный hea südamega 
крбтк!й hea, tasane 
понйтливость aru-saamine 
нахбдчивость leidusanne 
промыптленникъ töötegija, ame­

timees
храмъ tempel 
клбдбище surnu aed 
промышленный wabriku- 
рф.зьбб nikkerdus 
икбна kuju 
портрётъ päewapilt 
содержите sisu

II.
населённо rahwas 
кореннбе населён!e põhjusrah- 

was
сыздавна ammust ajast saadik 
подспорье abinõu 
развйться edenema 
прозвбше nimi 
ковбть taguma 
миткаль puuwilla riie 
зачастую sagedasti 
камеищикъ müürisepp.

86. Волга.

Судоходный laewadele käidaw 
на протяжёши ruumil, pitkusel 
раскйпуться ennast lootama 
разработка harimine 
судно laew 
ибчва maapind 
просо Hirse 
исключйтельно üksnes 
скотовбдство loomade pidamine 
верблюдъ kamel
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II.
кипеть keema, klhisema 
хлопбкъ puuwill 
керосйнъ kiwiõli 
обмене wahetamine 
издел!е töö 
необраббтанный harimata 
направлять juhatama 
перегружаться ühe laewa pealt 

teise peale panema
мёлк!й madal 
обмене wahetus.

87. Волжске поемные 
луга и степи.

Круто järsku 
заворачивать pöö.rma 
нагбрный mäeline 
пустынный tühi 

‘ скатъ mäekülg 
взглйде waade 
вплоть- до kuni 
сбчный lihaw, lopsak 
путаться ennast kinni mässima 
гулъ sumin 
трескотнй kragin 
коростёль rääk 
углублён! e sügawns 
порбсппй kinni kaswanud 
притбкъ jõearu 
переезжать вбродъ jaluli läbi, 

üle käima 
узловатый sõliniline 
чайка kajakas 
стремглйве ülepea 
крутиться keerlema 
клубъ kera, parw 
обиженный kellele liiga tehtud 
гуща paks koht 
ужасйюпцй hirmutaw 
распластать крылья liikumata 

laiale aetud tiibadega õhus 
seisma 

заходить ulatama 
несравнённо wördlemata.

88. Малоруссы.

Неповорбтливый töntsak 
смуглый pruun, tume 
крупный jäine 
чертё näu jooned 
вышитый wälja ömeltud 
воротпйкъ krae 
голенйще saapa säär 
обхватывать ümbert kinni tootma 
свитокъ kuub, mantel 
подблъ äär, õlm 
юбка seelik 
кбфточка jakk 
лёнта lint 
нрихбтливый walitseja, himus 
галушка käkk 
варёники koorepirokad 
приправленный walmistatud 
сметйна hapu koor 
осббенность iseäralik olek 
живопйспый piltlik, toärwirikkas 
бйлка kuristik 
пасека mesilaste aed 
нравъ iseloom 
рбдина kodumaa 
разставйться lahkuma 
продолжйтельный pitk, kaua­

aegne
самостойтельный iseseisato 
деятельность tegewns 
релийбзный jumalakartlik 
чтить auustama 
установление seadus 
жйтница ait 
тыква kürbis 
свекловйца suhkru nairis

89. Западный край.
Болотйстый soone 
населйть rahtoaga täitma 
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разведёте sigitamine, pidamine 
низменный madal 
составлять wälja tegema 
возвышенный kõrge 
чернозёмъ must maa, muld 
разводйть kaswatama 
местный kohaline 
прилегать kõrwal olema, piiriks 

olema
рбдствепный sugulane 
возд-Ьлываше harimine 
сплавлять parwena palkisi we- 

dama
за границу wõerale maale 
молчалйвый wagune, wagus 
угрюмый tume, kurblik 
селиться asuma 
походить sarnane olema 
ясень saar 
бЪлор^ссъ walge wenelane 
TÖnKifi soone, mitte läbikäidaw 
на сторонъ kõrwalt 
еврёй juut.

90. Южнорусск1я степи.
Представлять pakuma 
безлесный metsata 
маловбдный weewaene 
равнина lagestik 
тянуться ulatama, wenima 
необозримый ülenägemata 
сыпуч! й песокъ lendaw liiw 
пропитанный läbi toidetud, täi­

detud
крупинка tera 
порбда tõug 
славиться kuulus olema 
табунъ kari
вынбсливость wäljakannatamine 
виногрйдъ wiinamari 
залежь kaewandus 
отоплёнье kütmine 
паровбзъ masin 

парохбдъ aurulaew 
мятёль tuisk
кочевбй нарбдъ rändaw rahwas 
двугбрбый kaheküiruga.

9t. Кавказъ.
Хребетъ mäeselg
расходиться laiale arguma, 

laiale minema
понижйться madalamaks mi­

nema
сЫть hiilgama
глыба rahn, hunnik
грбхотъ kära, kärkimine
обрушиваться, -иться, sisse

kukkuma
пропасть kuristik
увлекать enese järele tõmbama 
засыпать kinni katma 
переграждать takistama 
обвалъ lawine
пролбженный läbi pantud, läbi 

tehtud
путникъ teekäija
подтаивать alt ära sulama 
сползать maha weerema 
ущёлье lõhe 
накопляться kogunema 
гбрный леднйкъ gletscher 
переполняться ennast file piiri 

täitma
ревъ hulumine
nina waht
ворбчать weeretama
смывать ära pesema, ära uhtunia 
растительность taimeriik 
крайне üleliiga
поднбж!е jalg 
изобтпе küllus 
производйть kaswatama 
стлаться ennast lautama 
умеренный keskmine 
сменяться wahetama 
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клюква kuremari 
морОшка soo marjad 
ежевика marjad 
лишЯй walge sammel

IL
лепиться külge sawitama, külge 

jäema
нагромождённый üksteise peale 

pantub
плОекш file 
бЯлка palk 
дырЯ auk 
заменять asemel olema 
очЯгъ kolle 
лЯвка piuk 
поддерживаться ülewel peetud 

saama
op^acie sõja riist 
всячески igapidi 
издревле manast ajast saadik 
укорениться juurduma 
богослужёше jumalateenistus 
непонятный arusaamata 
совершаться sündima 
гбрецъ mäe-elanik
Л0ВК1Й terato 
на-Ьздникъ ratsanik 
приспособить passima 
сбруя hobuse riistad 
пряжка sõlg, pang 
уздёчка waljad 
горбоносый küiraka ninaga 
прочный köwa, miss 
крутизнЯ järsk kalju 
перетйнутый üle tõmatud mõõga, 

rihmaga 
папаха nahkmüts 
мохнЯтый karwane 
бурка mantel 
плотно tihedasti 
прйгнаный passitud 
неприхбтливый rahulik 
горсточка peutäis 

толокно kuiwatud tambitud jahu 
зачастую sagedasti 
заколоть ära tapma 
пиръ горОй suur pidu 
мудрёный kunstlik 
карЯбкаться ronima 
ц-ЬплЯться kinni hakkama 
кйрка labidas

IIL
отдавЯться, отдЯться въ под­

данность ennast andma, alla 
heitma

ХЙ1ЦНЫЙ metsaline 
конвой saatus 
пушка suurtükk 
головорЬзъ kõrilõikaja 
грабёжъ riisumine 
плЪнникъ mang 
тревога rahutu olek 
валъ wall 
карауль wahtimine 
укрйплёше kindlus 
дежурить korda mööda mähi 

peal olema 
бой wõitlemine 
вышка wahitorn 
очередной mähi peal oleja 
вдаль kangele 
тайкОмъ salaja 
перепрЯва üleminemise koht 
залегЯть ennast heitma, peitma 
не смыкЯть глазъ silmi mitte 

kinni panema 
прислушиваться kuulama 
плеснуть platserdama 
крЯсться salaja tulema 
мстить kätte maksma 
удалёцъ julge inees 
врасплохъ ettewalmistainata 
слонйться hulkuma 
отрепаный kärisenud 
заплЯтанный paigatud 
искусанный ära näritud, söödud 
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исколотый läbi pistetud 
колючка okkas 
шт^церъ püss 
тесёкъ mõek 
пороховпйца püssirohu sarw 
котелбкъ weike katel 
балалайка balalaika 
выв-Ьдывать läbi waatama, teada 

saama 
отбивать ära tootma 
врёжескш toaenlase- 
пагрузить täis laadima 
отлучаться kodust ära olema.

92. Уральск1я горы.
Лиственница põhjamaa kusk 
кедеръ keder 
защищать kaitsma 
рубка raiumine 
сплавъ puuparwede wedamiue 
смол.! toaik 
гбрный завбдъ mäewärk 
топливо kutis.

93. lleqopcKiii край.
Край maakond 
оленеводство põdra pidamine 
рыбопромышленникъ kalamees 
отважный julge 
морехбдъ meeremees 
тундра tundrasoo 
сообщён!e läbikäimine 
сообщаться läbikäima 
судёнышко wäikene laeto 
затруднён^ rasklls, takistus 
сопряжённый ühendatud 
порбгъ läwi, kitoistik jõe sees 
грозйть ähwardama 
захлеснуть meega kiuni katma, 

täis loksutama 
дохбдъ sissetulek 
за неимгЬн1емъ puudumise pärast 
горизбнтъ silmaring.

94. Тундра и ея обитатели.
Р^д-Ьть hartoemaks minema 
мельчать peenimaks, weiksemaks 

minema
изчезёть ära kaduma 
промёрзппй läbi külmanud 
слой kord, ladem 
постоянный alatine 
бродйть hulkuma
перенбсный шалёшъ ühest kohast 

teisi toiidarn telk
подёржка ületoalpidamine 
существовало elu, olemine 
запрягёть ette rakendama 
откапывать wälja kaewama 
перекочёвывать teisi kohta rän­

dama
оттаивать üles sulama 
обйльпо rohkesti 
мракъ pimedus
озаряться walgustatud faaina 
северное cinnie ^virmalised 
охватывать katma, enese alla 

mahutaina
дугй look 
cinnie läik 
уменьшаться wähenema 
удалёше ära minema 
по м4р4 удалёшя kauguse järele.

95. Финлянд1я и Прибал- 
TiiicKiifl край.

Финлящця Soomemaa 
гранйтный kraniti kiwikalju- 
подспбрье abi, tugi 
судостроёше laewadeehitus 
прилегать tormal olema, piirama 
сёльское населёше maa elanikud 
нанимать palkama 
пом-Ьщикъ mõisnik 
пёшня rniljapöld
извнутри Poccin Wenemaa sise­

mistest kubermangudest
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96. Сибирь.
Затруднительный raske 
добывшие saamine, otsimine 
рбзсыпь lendaw liiw 
успешно õnnelikult 
инорбдецъ wöeras rahwas 
свинецъ tina.
Историчесше 

очерки.
97. Откуда и какъ пошла 

русская земля.
Населять asutama, elama 
ньпгЬшшй praegune 
огородить ümberpiirama 
ровъ kraaw 
родъ sugu 
рбдичъ ühest sugust inimene 
управлять walitsema 
распределять jagama 
судйть kohutmõistma 
мирйть lepitama 
казнй kassa 
оказывать почетъ auutundinist 

üleS näitama
по старине wana kombete järele 
осббо lahus 
сообщб. üheskoos 
родоначйльникъ suguwauem 
вершйть mõistma 
постановйть seadma 
прйговоръ otsus 
зачастую sagedasti 
дрйка riid

IL 
стйтный ilus kehapoolest 
знбй palawus 
нравъ iseloom 
гостепршмный lahke wõeraste 

wasta 
лйска lahkus 
пр!ютъ peawari 

гостить wöerast wasta wõtma 
обходйться limber f aim а 
кротко pehmelt
рйбство wangipõlw 
вбля priius
трупъ surnu keha 
костёръ tuleriit 
пепель tuhk 
посудина riist, nõu 
справлйть korda saatma, pühit­

sema
помйнки matused 
борбться maadlema
бЪгать въ перегонку wõitu 

jooksma
IIL

селянинъ maamees 
отовсюду igalt poolt 
зажйточный jõukas 
кладъ peidetud warandus, raha 

katel
пйхотная раббта põllutöö 
прбмыселъ töö, amet 
окольный naabruses elaw 
вестй торгъ kauplema 
вперемежку wahetades 
топь mäda soo
наткнуться peale juhtuma 
лихой kuri
сухопутье maantee, kõwa maa

IV.
разселйться elama, asuma 
отпбръ wastupauek 
иноплеменный wöerast suost 
заставлять sundima
дань maks
разгуливать ümberhulkuma 
наниматься ennast palkama 
избавиться ennast wabaks tegema 
нажйть muretsema, enesele saama 
неурядица lahkus olek, roaen 
рад-ъть hoolt kandma 
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смута segadus 
усббица waen, tülitsemine 
снарядйть walmis panema 
княжйть Würst olema 
прозваться nime saama.

98. Олегъ.
Малолетшй mitte täiskaswanud 
покорить alla heitma 
по путй teel 
управитель walitseja 
приблизиться ligenema 
дружйна saatekond, seltskond 
повидаться näha, kokku saama 
спустй нисколько л'Ьтъ mõne 

aasta pärast
замкнуть lukku panema, kinni 

panema
разорять pillama, hääwitama 
губйть hukkama 
отрАва ktbwt 
п^ще rohkem 
драгоценный kallis 
воинъ sõjamees 
обогащённый rikkaks saanud 
удачливый õnnerikas 
волшебникъ nõid 
вдовА lesk
прАвить walitsema

99. Ольга правительница.
Правйтельница walitseja . 
младёнецъ wäike laps 
ладьй lootsik 
спуститься mööda jooksmist 

sõitma
стать seisma jäema 
хищный rööwija 
выйти зАмужъ mehele minema 
речь kõne, jutt
воскресйть surnust üles äratama 
лочтйть au ustama 

разлечься ennast pikkali heitma 
тёремъ loss
величАться uhklema 
наклонйться ennast kummardama 
поистине tõesti
жАрко вытопить tulipalawaks 

kütma
б Аня saun
вымыться ennast pesema 
паварйть мёдъ mõdu walmis­

tania .
наплАкаться nutma 
сотворйть tegema 
налегке kergelt 
отпрАздновать pühitsema 
бтрокъ poiss, sõjamees 
прислуживать teenima 
перепйться ennast täis jooma 
затворйться ennast warjama 
простоять seisma
отдАться ennast kellegi walitsuse 

alla andma
вымереть гблодомъ nälga surema 
жалеть kahju olema 
радъ rõemus
мстить kätte maksma 
ноклбнъ kummardus 
покорйться alla heitma 
отступйть ära minema, taganema 
трйпочка lapp, narts 
сера wäwel
смеркАется, кнется läheb pime­

daks
разсчитАть ettearwama 
голубятня tuwipuur 
кровля katus 
забйться ronima, lendama 
тушйть kustutama
брать во пл'Ьнъ wangi tootma 
обрАщать въ рАбовъ orjadeks 

tegema
язычница paganausuline 
мудро targasti 
хриспанство ristiusk 
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крестить ristima 
крёстный отецъ risti-isa 
склонйть liigutama, sundima 
познать tuuba saama 
истинный õige 
принуждать sundima 
молйться paluma 
воля tahtmine 
помйловать halastama 
обратить pöörma

100. Мученическая кон­
чина Оеодора и юанна. 
Рёвностый hoolekas 
статуя kuju 
походъ sõjakäik
от- благодарить täitama 
жёртва ohwer 
жрёб!й liisk 
сгнить ära mädanema 
сотворйть looma 
озлёбить wihaseks tegema 
кончина surm 
мученически martri-

101. PlnieHie Владимира 
принять христ!анство.

Р-Ъшёше otsus 
мужественный wahwa, mehelik 
по- колебать wankutama 
единый üks ainus 
привязанность poolehoidmine 
язйчество pagana usk 
подействовать mõjuma 
ирбиов-Ьдь jutlus 
посоветоваться nõu pidama 
стйрецъ roana mees 
богослужёше jumalateenistus 
вкусйть maitsma 
бйбка roauaema 
православное испов^дйн1е õige­

usk

102 Крещеше Владимира 
и Юевлянъ.

Осадйть ümberpiirama 
выдать за кого mehele panema 
огорчйться kurroaks saama 
неприлйчно ei ole kõlblik 
испытать läbi katsuma 
закбнъ seadus, õpetus 
уговорйть mainitsema 
царёвнй kuninga tütar 
истребйть ära hukkama 
добровольно priitahtlikult 
идолъ ebajumal 
объявйть teada andma 
протйвникъ roastaline 
свящённикъ preester.
103. Татарская неволя.
Невбля orjus 
установйлся-обычай sai pruu­

giks
дробйться roeiksteks jagudeks la- 

guuema, jaganema
междоусобная война kodu-söda 
йзр'Ьдка arroaste 
тишинй wagadus 
новиповёше sõnakuulmine 
мирить lepitama 
заводйть спбры riidu hakkanta 
раздбръ tüli 
несоглйые lahutus 
пбльзоваться omaks kasuks pruu­

kima
опустошать hääroitama 
ббласть inaakond 
страдать kannatama

IL
советъ nõukogu 
предаться кому alla heitma 
встретить wastu roõtma, kokku 

saama
встреча kokkusaamine 
рать sõja roägi 
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бой wõitlus 
нйтискъ peäletikkumine

III.
слухъ jutt 
успокбиваться rahuliseks jäema 
полчище hulk, sõjawäe hulk 
предводительство juhatamine, 

eestwedamine
двинуться liikuma
изъявйть покбрность ennast alla 

heitma
покбрность alandlik meel 
имущество warandus 
осйда ümberpiiramine 
пролбмъ läbi murtud auk seinas 
ворваться sisse tungima 
грУда hunnik 
развйлипы waremed 
подступйть ligidale tulema 
прйступъ tormijooksmine 
громить purlistama 
сожбчь maha põletama 
в'Ьсть teadus 
милосёрд]"е heldus
мужество wahwus, mehelik meel 
отчаянно meele äraheitmisega 
одолеть wõitma 
чйсленность arw, suurus 
направиться minema, ennast 

pöörnia
распутйца paha teede aeg, olek 
отбиваться ennast kaitsma

IV.
попрёжнему endistwiisi 
победитель wõitja 
грабить riisuma 
по- щадйть armu heitma 
предложить ette panema 
отдаться ennast alla heitma 
облёчь ünlberpiirama 
скрипт» kriuksumine 
жрйше hirnumine

длиться wältama 
пробйть läbi murdma 
совладеть oma walitsuse alla 

tootma
основать asutama 
выправлять toälja pahima 
грймота lubamise-kiri.

104. Великш князъ Але- 
ксандръ IleBCKiif.

Оказйть услугу head tegu tegema 
задумать nõuks tootma 
католйческая в-Ьра Nooma ka- 

toliigi usk 
зйть toäimees 
устье jöe-suu 
вождь pealik, eesttoedaja

I дотбл'Ь seinu ajani 
надмённо uhkesti 
борбться j wöitlema, sõ- 
ратоббрствовать j di ma 
см-Ьть julgema 
изъявйть näitama 
благословёше õnnistus 
разсвйтъ päewatöusu aeg 
всполошйться ära kohkuma 
внезйнно ootamata 
рубйть raiuma 
рядъ rida 
возложить peale panema 
л-Ьтонисеръ ajaloo kirjutaja 
остйтокъ järele jäänud 
славить kiitma 
неустранимый kartmata 
наследовать pärinia 
стальный городъ päälinn 
■Ьхать на поклбнъ fumarbama 

minema 
подвергнуть alla heitma 
смирённо alandlikult 
умйлостивить heaks tegema 
пбдлднный riigi alam 
занембчь haigeks jaema 
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предчувствовать ette ära tundma 
распоряжёте talitus 
благословить õnnistama 
проститься jumalaga jätma 
скончаться lõpema, surema 
свЪдать teada saama 
духовёнство waimulik seisus 
закатиться looja minema 
безмблствовать wagusi olema 
залиться слезами nutma hakkama 
оц'ЬпенЪть ära kohmetama 
скорбь, -и kurbtus 
иттй навстречу wasta minema 
рыдйть suure healega nutma 
облобызать suud andma 
лишиться чего millest ilma 

jäema.

105. Возвышен1е Москвы.
Возвышеше kõrgendus, kõrgeue- 

mine 
тёремъ loss 
служба körwaliue hoone 
пристрбйка juurde ehitus 
кое-гдй arwa kus 
расчистить puhastama 
слобода küla 
объ'Ьзжйть waatamas käima 
пёства kari, hingekari 
полюбиться armas olema 
беседа juttu ajama 
повсеместный üleüldine 
легкомысленный kergemeeleline 
даль kaugus 
распасться laguma 
подпйсть подъ кого kellegi alla 

laugema
бережливый kokkuhoidlik 
скупйть ära ostina 
задйромъ muidu, hinnata 
устроиться stsse seadma 
прорбчить ette ütlema, ette kuu­

lutama
прославиться kuulsaks saama 

судъ kohus 
моровйя йзва katk 
опустеть tühjaks jäema 
заразиться külge hakkawat haigust 

saama
отказывать päraiiduseks jätma 
учинить ehitama.
106. Великш князь Дми- 

трш Донской.
Иго ikke 
засйда peidupaik 
двоюродный брать onupoeg 
нахлынуть juure tungima, woo- 

lama
разоряться lahkuma 
открыться nähtawale tulema 
прибежище peidupaik

сЪча lahing, tapmine 
лютый metsaline, hirmus 
взмбкнуть märjaks saama 
завалить täitma 
повёрженный langenud 
одол'Ьвйть wõitma 
ослгЬплён!е pimestus 
разстрбить segama 
удйрить въ тылъ selga tagant 
‘ peale langema 
нригброкъ küngas 
поражёше löömine 
за- скрежетать зубами hambaid 

kiristama
возгласить hüidma, hõiskama 
про- стонать hoigama, waljusti 

kisendama
доставаться kätte sattuma 
лйчно ise, persönlikult 
израненный haawatud 
тягость raskus 
скорб'Ьть kurb olema 
воевода pealik 
похоронйть matma 
побРдоибспый wöitja 
вбйнсто sõja wägi
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1оанпъ
ill. Васильевичъ. Конецъ 

татарской неволи.
Докбнчить lõpetama 
объедипйть ühendanra 
единодержавный isewalitseja 
измельчать weikeks saama, jäema 
ослаб-Ьть jõutumaks jäema 
слиться kokku sulama 
повиноваться sõna kuulma 
признавать tunnistama 
хозяйничать talitsema 
изстари manast ajast saadik 
бытъ olu 
вбльный prii 
подчиняться ennast alla heitma 
заправлять juhatama, walitsema 
судить и рядйть kohut mõistma, 

nöuu pidama 
схвйтка taplus 
нарушить rikkuma 
вбльность priius 
заступаться eest seisma 
усилиться tugewamaks saama 
подручникъ wasal 
бкупъ pant, maks 
присягнуть manduma 
крепнуть tugewamaks minema 
дробиться weiksteks jagudeks la­

gunema
позбрпый inetu, teutaw 
позбръ teutus 
навсегда igaweseks ajaks 
снйться ühe koha pealt ära mi­

nema
обойтй ümber minema.

108. Царъ Иванъ iv. За- 
воевав«'« Казанскаго цар­

ства.
Дълалъ паб'Ьги peale langema 
в-Ьнчйше kroonimine 

титулъ nimi 
по- щадйть armu heitma 
томйться ennast waewama 
осадйть ümberpiirama 
вылазка wäljatulek kindlusest 
распоряжаться juhatama 
ключъ hallik 
подземный maaalune 
взорвйть üles laskma 
рыться kaewama 
подкбпъ õönistus, miine 
вкатить sisse weeretama 
р-Ьзаться taplema 
во.здушевйться ennast »vaimus­

tama
заложйть nurgakiwi panema 
соббрпая церковь katedralikirik 
покорбше allaheitmine.

109. Ермакъ Тимоееевичъ.
Раздбръ lahkus, waen 
привбльный prii 
разббй riisumine 
наб'Ьгъ peale tungimine 
нагнбть страхъ hirmutama 
шайка seltskond 
не давйть проезду mitte läbi 

sõita lubama
смирйть watgistama 
переловйть kinni püidma 
отрядъ jagu 
именйтый kuulus 
пустопорбж1й tühi 
рудй kaewandus 
рйтные люди sõja mehed 
по душ-Ь пришлбсь see oli meele 

järele
снаряжать »valnnstama 
снабдйть walmis panema, juure 

andma
запйсъ tagawara, toit 
досп-Ьхи sõja riie 
молббенъ tänujumalateenistus
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HO. UoKopenie Сибири.
Драться riidlema 
осыпать üle puistama, raputama 
грянуть müristama 
пищаль püss 
стйчка lahing, kokku-trehwamine 
поубавиться wähenema 
толковать arwama, mõtlema 
атамйнъ kasakate pealik 
вовеки igawest 
засека raiustik, kauts 
парчй kuldriie 
обходиться ümberkäima 
насйл!е liigategemiue 
изв'Ьстйть teada andma 
удалёць julge mees, wahwa mees 
пробраться tuugima 
станъ leer, lager 
повйпная süituunistamine.

111. Юаипъ iv. Василь- 
евичъ принимаетъ Сибир­
ское царство лодъ свою 

руку.
Принимать подъ свою руку 

enese kaitse alla wõtma 
заключйть миръ rahu tegema 
завоев&тс wöidetud maa 
грёзный hirt 
трепетать wärisema 
докладывать teada andma 
гонёцъ käskjalg 
престуипикъ kurjategija 
дьякъ kirjutaja 
распечатать pitsari lahti wõtma 
поведать teadustama 
безъ утайки ilma et midagi 

marjata
воровской rööwija- 
укёзъ käsk, ukas 
допбдлинно tõelikult 
домёлочи weiksema asjani

винй süi
снимать вину sind andeks andma 
допустйть къ руке kätt suuand­

miseks ulatama
продовольствовать süia andma 
оскудевать lahjaks jäema, wäsima 
держава riik
приращёше juurekaswamine 
ликовйше hõiskamine

112. Смутное Время.
Смутное врёмя segaduste aeg 
царствовать kui keiser walitsema 
царёвичъ keisripoeg 
бездетный lapseta
вступйть на прсстолъ trooni 

peale astuma
подослать salaja saatma 
шуринъ naesemeud, sõsaramees 
супругъ abikaas 
монёхъ munk
постричься въ монахи niungaks 

minema, kloostri astuma
благополучно õnnelikult 
невзгода õnnetus, häda 
моръ katk
разнестйсь laiale lagunema 
обмйнщикъ petja
приказный kohtukirjutaja 
передаваться на стброну 

poole minema
перейти на сторону' kellegi 

poole minema
нарушать rikkuma 
покровйтельствовать kaitsma 
образумйться mõistlikuks saama 
BO3CTä,nie mässamine 
смуты, -ъ segadused 
колебаше kahtlus 
измена äraandmine 
положёше olek 
затруднительный raske 
низвестй съ прёстола trooni 

pealt maha heitma 
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рознь lahkus 
разбой riisumine.

113. Мининъ и Пожарскш.

Неоц-Ьнный ära määramata 
лАвра klooster 
ув-ЬщевАть mainitsema 
стать seisma 
надвигАться peale kippuma 
впечатл-Ьше mõjumine, mõju 
отклйкнуться wastama, wasta 

kõlama 
зовъ kutsumine 
мяснйкъ lihunik 
заложйть pandiks panema 
похвала kiitus 
пристАть juure astuma 
инозёмецъ wöeras, wöeramaa 

mees
жёртвовАть ohwerdama 
достйтокъ! toam 
ДОСТОЯН1С I 
скоплённый korjatud 
ценный kallis 
быть лишнимъ liig olema 
обойтйсь läbi saama 
убйдйть uskuma panema 
оценка hind, takseerimine 
стбимость wäärtus 
ополчёше sõawägi 
молвА jutt 
снаряжёше walmispanemine 
дбблестный tubli, wahwa 
хранйтель hoidja 
распорядйтель toimetaja 
отказаться ennast lahti ütlema 
изм-Ьнникъ ära andja 
встревбжиться rahutumaks mi- 

iicma
заключйть иодъ стражу mangi 

panema, Wahi att pidama ' 
проклятый äraneetud

заморить голодомь nälja ära 
suretama

114. Избран1е на престолъ 
Михаила Оеодоровича Ро­

манова.
Разослать laiale saatma 
знатный rikas, tähtsas 
выборный wälja malitud 
сослбв!е seisus 
постъ paast 
собрръ kogu 
MHtHie arwamine 
схбдный sarnane, ühesugune 
впосл'Ьдствн! pärast 
приходиться роднёй sugulane 

olema
провозгласйть царёмъ keisriks 

nimetama
свЪтское лицб ilmalik inimene 
малодушный weikse maimuga 
воздать jagama 
служйвые люди soldatid 
сокрбвище marandus 
об^дн-Ьть maeseks jäema 
нёдругъ maeulaue
междоуc66ie kodanikkude sõda 
пр!йтй въ соединён!e ennast

ühendama
упрашивать paluma 
взыскать trahmima, kätte uõudma 
разоряться pankrotti jäema 
венчаться kroonima 
оправиться paranema 
испытать kannatama 
расшириться laiemaks minema 
окрепнуть tugemaks minema.

115 Детство и юность 
Петра Великаго.

Детство lapsepõlm 
юность noore-ea 
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рождён) e sündimine 
приставить panema, seadma 
по тому времени selle aja järele 
охота himu
интересовать uudishimu sünni­

tama
удовлетворить täitma 
необыкновенный iseäraline 
любознательность teadmise himu 
рудА kaewandus
чекАнить монёту raha tegema 
лйчйть arstima
блйзко сойтйсь ligidalt tutwaks 

saama
зАпросто lihtsalt 
жадный ahne 
дикбвинка imeasi 
стр-ЬльбА püssilaskmine 
однол'Ьтка ühewanune 
руковбдство juhatamine 
рйтное д-Ьло sõakuust 
звАше seisus
брать ирйступомъ tormijooks- 

mtsega wõtma.

И6. Дедушка русскаго 
Флота.

АмбАръ ait 
хламъ kram 
устрбйство ehitus 
парусь puri 
иснытАть katsmua, proowima 
корабёльиое д’Ьло laewaehita- 

mise kunst
починйть parandama 
пристрастйться къ чёму miski 

asja peale himu saama
забАва lust, rõem 
загреметь mürisema.

117. Петръ за границей.
Отправиться за море wõerale 

maale minema 

нарядйть walmistama 
посбльство saadekond 
записаться ennast üles kirjutada 

laskma
свйта seltsilased
развитый edenenud, haritud
направиться teed juhtima, mi­

nema
оклйкнуть nimetpidi kutsuma 
изумйться üleliiga imestlema 
съ услбв!емъ selle tingimisega 
монАрхъ isewalitseja 
отговариваться ennast waban- 

dama
TticnoTä kitsus
настаивать peale käima
верфь, -и laewa ehitamise koht 
присмАтриваться läbi waatama, 

silmama ,
приложйть къ дЪлу tarwitama, 

pruukima.

118. Преобразования Петра.

ПреобразовАше muutmine 
мёдлить wiiwitama 
брить habemet ajama 
рекрутскШ наборъ nekrutide 

wõtmine
пАбраппый kogutud 
издавать wälja andma 
календарь tähtraamat 
газёта ajaleht 
Азбука aabits 
женйться naist wõtma 
распространять laiendama 
металъ metall 
образовать harima 
отлучка äraolemine 
задёрживать takistama 
осбба inimene
обсуждАть nõu pidama, läbi 

rääkima 
4
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преёмникъ pärija 
учредить asutama 
святЬйппй Сиподъ Püha synod.

419. Войны Петра Вели- 
каго со шведами и основа- 

ш'е Петербурга.
Развй'1'ie edendamine 
приморсшй mereäärne 
безпрепятственно takistamata 
пр1обр-Ьтеше omandamine 
прибрежный kaldal olew 
разбить па голову üsna ära 

wõitma
сдаться въ плбнъ ennast toongi 

andma
отстойть ennast peastma 
унывать kurblik olema 
пробыть olema, wiibima 
вооружать sõja riistadega ehitama 
желйнный soowitud 
заложить nurgakitoi panema 
трудиться tööd tegema 
пострбйка ehitus 
затоплять meega täitma 
насыпь, -и maatoall 
останавливать takistama 
завлекйть meelitama 
глубь sügawus 
затруднять raskendama 
р'Ьшйть otsust tegema 
помышлять arwama, mõtlema 
в-Ьдать teadma 
благодёпств1е hea käekäik 
праздновать pühitsema 
титулъ nimi 
импёр!я keisririik.
120. Анекдоты о Петр! 

Великомъ.
I.

ПосЬщйть wöersiks käima 
застйть trehtoama 

челобйтпое д-Ьло kaebtuse kiri 
виноватый süidlane 
соглашйть па миръ lepitama.

II.
пожаловать kinkima 
правительство walitsus 
отмежевать ära mõõtma 
учйстокъ tükk maad 
въ бытность olemisel 
винй süi 
явиться tulema, ilmuma 
отыскать судёмъ kohtu läbi 

järele nõudma
истёцъ kaebaja 
подлежать all olema, kuulma 
сослаться па кого ennast toetama 
пов'Ьстйть teadustama 
прйговоръ kohtu otsus 
подчинйться ennast alla heitma 
безпристрйстче erapooletu olek 
дерзнуть jlllgema 
противйться wasta panema.

121. Императрица Екате­
рина Великая.

Заключйть миръ rahu tegema 
досугъ priiaeg 
занйться töötama 
доказать tõendama 
межеваше mõetmine 
безвйпно fui to 
руковёдство juhatamine 
преподать andma 
оправдйть õigeks mõistma 
осудйть hukka mõistma 
удобство kergus, mõnudus 
предоставить andma 
в-Ьдаться walitsema 
дума linna nöuukogu 
выборный toäljawalitsetud saadik 
зав-Ьдывать walitsema 
пр1ютъ peidupaik
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покйнутый maha jäetud 
посвятить pühendama 
прославиться kuulsaks saama 
пбводъ põhjus 
укрепить kinnitama 
притйснёше waewamine, taga­

kiusamine
выгода лйчная oma kasu 
променять wahetama 
угрбза ähwardus 
добровольный priitahtlik 
прародйтсльсклй esiwanemate 
нововведение uuendus 
насм-Ьшка uaer, hirwitaniille 
брань sõimamine 
лобби, -евъ löök 
облагать peale panema 
угнетать piinama 
безначал!е walitsuseta olek 
неурядица korratu olek 
поберёжье mereäärne maa 
одержать победу wöitnia 
пытаться katsuma 
союзъ ühendus.

112. Великодуш1е Имнера- 
трнцыЕкатериныВеликой. 
Великодуппе suuremeeleline olek 
перегородка wahesein 
отвестй уголбкъ ruumi, korteri 

andma
разговориться jutustama hak­

kama
истбпникъ ahjukütja 
придвбрпый keisrikoja- 
тййнство saladus 
посвятить въ тййнства kõiki 

saladusi ära õpetama
ciäTb särama 
важно uhkesti 
осЬнйть marjuga katma 
укуейть hammustama 
прйетально terawasti

..............

кбевенный взглйдъ küljewaatus, 
kõwerati waatus

чепёцъ tanu
улйбка muigutamine 
лрёлесть armus 
неизъяснймый äraseletamata 
преврёть katki tõmbama, lõpe­

tama
обйда liigategemine 
правосудие õigus 
трбнутый liigutatud 
извинйть wabandama 
изъяспйть selLlMm- _ 
почтйтельно ДiMÄlikUld; .." 
привлекать pHiiii
внушать дов-bpie usaldust suunl- "• 

tama
покровйтельница kaitsja, ees- 

seisja
благосклбнпый armuline 
невежество rumalus 
пристать poole miuema 
легков-bpie kerge usk 
безнравственный wooruseta 
негодяй kelm
вспыхнуть punaseks miuema 
постйгнуть trehwama 
примблвить juure lisama

II.
побранить taplema 
изумйться imestlema 
расхлопотаться toimetuste pä­

rast rahutuinaks minema
предостеречь enne teada andma 
трёпетъ wärisemine
отворяться нйстежь laiale lahti 

minema
доложить teada andma 
устрашйть kohutania 
откровёпно otse 
невйнность suita olek 
свёкоръ naese isa
обласкйть sõbralikult ümber käima

4»
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безпамятство halb meelespida­
mine

застенчивость häbelik olek 
полюбопытствовать uudishimu- 

lüie olema.

123. Фельдмаршалъ Суво- 
ровъ.

а) Д'Ьтство Суворова.
Появйться на свйтъ sündima 
достДтокъ sissetulek 
изведать tunda saama 
отбиться ennast eemal hoidma 
пот-Ьха rõem 
свфтёлка tuake, kambrikene 
свЪдущш teadja 
пристращаться himu saama 
побуждать liigutama 
хйлый nõder, kidur 
топцй lahja 
пеказйстый inetu näu poolest 
«дЪть не разгибая спины 

kummargile istuma • 
до’Ьдать ennast täis sööma 
мечташе luuletus 
перёчить wasta rääkima 
подйться järele andma

I.
матол-Ьтокъ weikene laps 
ирбчить määrama 
налйдить uuesti heaks tegema

б) Солдатская жизнь Суворова, 
рядовой liht soldat 
страдная nopä, tööaeg 
непокладнйя рукъ wäsimata 
тяготйться ennast koormatud 

tundma
отгуливать taganema, wahele 

jätma
устАвъ L , . 
постановляв I >oaduv

строевое учёте söawäe harju­
tamine

слабосильный jõuetu 
назойливо ühtepuhku 
закаливать ennast karastama 
невзгбда waew, õnnetus 
вынбсливый wäljakannataja 
здоровйкъ terwe inimene 
крйпышъ köwa kondiga inimene

И.
изучйть sügawasti tundma õp­

pima
разгадать ära mõistatama 
napinie keele murre 
вспыхнуть lökitsema hakkama 
признательность tänutundinine 
наслаждён!е rõenm tundmine

III.
баловень sülelaps 
потрепйть silitama 
пожаловать heldust üles näita­

ma, lubama

в) Суворовъ въ офицерскихъ 
чинахъ.

Горевать mures olema 
наверстать kätte saama 
потраченный raisatud 
смблоду noores pölwes 
подчиненный alam

г) Письмо офицера къ това- 
рищамъ о Суворова.

ГнЪваться wihal olema 
чудДкъ tembutegija 
покорить alla heitma, sundima 
нав-Ькъ igatvesti 
окатиться ennast üle kallama 
трескучiä морбзъ pakane külnr 
грешно on patt 
жило soon 
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воспламенять süitama 
воображать arwama, ette kuju­

tama
бйгодня jooksmine 
жаркбе praad 
бйста otsas, on kõik 
охбтпикъ armastaja 
квасъ taar 
рбскошь toredus 
мертвить surmama 
исправить korda seadma 
во весь опоръ galoppi sõitma 
на боковую иттй magama mi­

nema
явный ilmis
изувечить armidega katma, pu­

rustama
завидный kadeduse wäärt 
брань wöitlemine, lahing 
скончаться lõpema 
прахъ põrm .
плита kiwi laud 
соорудить ehitama

124 Разсказы о Фельд­
маршалы Суворов!..

I.
Нечаянно kogeinata 
гбрница tuba 
подаянье arinuanne 
усадить istllma panema 
червонецъ tukat 
склйдчина kokkupanek

II.
Забавляться ennast röemustama 
странный iseäraline 
удйчный trehwaw 
перечесть üles lugema 
цереходъ maa, mis ühe päiwaga 

wöib ära käia
перехитрить когб kellestki ka- 

walam olema 

производство nimetainine
расторбппый oskaw
66ЙК1Й terato, julge 
уловить kinni püidma 
нахбдчивый oskaw

III.
болтливость loriajamiseand 
допытываться järele pärima.

125. Имнераторъ Але- 
ксандръ I.

Преобразорйше muudatus 
учреждёше ehitus 
санбвникъ ametnik 
обсуждение kaalinine, läbimõtle­

mine
предполагать ette arwama 
отменить ära muutma 
)тверждён1е kinnitamine 
обнародоваше awaldamine 
приведёте въ исполнёте täit­

mine
учредить sisse seadma 
первоначально esialglises 
завЪдывать »valitsema 
просвЗидёше haridus 
прихбдское училище kihelkonna 

kool
уЪздное учил, kreiskool 
прерывать katkestama 
пр1обрг1'>стй omandama.

Отечествен­
ная война.

126. Начало войны.
Вторгнуться sisse tungima 
несметный ära arwamata 
оповестить teada andma 
сослбвге seisus
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положить уповйше lootust pa­
nema

прослезйл ся pisarad tuliwad silma 
дрбгнуть wärisema 
истребить ära hukkama 
злод-Ьй kurjategija 
ложёртвоваше kingitus 
ядрб kuul 
отступить taganema 
дать отпбръ wasta panema 
сразиться sõdinia.
127. Бородинское сраже- 

nie.
Застонать õhkama 
вбйшь sõamees 
орудие sõariist 
адъ põrgu 
трексъ fragin 
взрызъ plahwatamiue 
повсеместный üleüldine 
свирбпЪть möllama 
перекйтъ mürin 
неимоверно uskumata 
толкйться üksteist puuduma 
шатйться kõikuma 
брёмя raskus 
остервенЬше wiha 
вожделенный ihaldatud 
загрести kokku kraapiina 
сокровище warandus 
утеха rõem 
заслонять katma 
поруганный hääwitud 
алтарь altar 
BoniHTb kisendama 
мщёше kättemaksinine 
внимать kuulama 
вопль, hädakisa 
дорожить kalliks pidama 
заступить asemele astuma 
клубйться keerlema 
умолкать wagusi jäema 
убыль kahju wähenemine.

128 Наполеопъ въ Москва.
Отстаивать kaitsma 
выбираться wälja ronima, wälja 

minema
суматбха febamine, Wirrwarr 
оббзъ woor
сновйть sinna ja tänna käima 
даваться ennast peitma 
усиливаться wõimu juure saama 
с^тки öö ja päew kokku 
ж^тко kibe 
мириться lepima 
переговбры läbirääkimine 
восторгъ rõem 
стекаться koguma ennast 
утолён!e waigistamine 
пйдаль raibe
безвыходный trööstimata, halb.

129. Отступлеш’е Напо­
леона и его бегство изъ

Москве.
Отступлёше taganemine 
питать надёжду lootma 
изнурённый wäsinud 
скрыть, -ою, -ешь peitma 
угадйть üles mõistatama, aru 

saama
оттеснять tagasi litsuma, tõrjuma 
оборбтъ feer, feermine 
убшетвеивый surrnaw 
мерётъ surema 
награбленный foffu riisutud 
крещенсшй küinlapäewa- 
исхудйлый lahjafs jäeuud 
бйглёцъ põgeneja 
окочен-Ьлый kohmetanud 
оборванный käristud riides 
капбтъ uaesterahwa wammus 
напирать peale tiiffima 
отражать -зить tagasi tõrjuma 
переправиться -изъ minema 
довершйть lõpuni tegema 
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истреблеше hukkamine 
иотомокъ järeltulija 
завоеватель wöitja 
умиротворить rahu andma 
благословенный õnnistatud 
вознести üles töstama 
верхъ latw 
приветливый lahke.

130. Севастопольская 
оборона.

Оборбна kaitsmine 
могущество wõimus 
нбнависть wiha 
втянуть sisse tõmbama 
обезсйлить wõimetumaks tegema 
подговаривать ülesässitanm 
подвластный alam 
заступаться enese kaitse alla 

wõtma, eestseisma 
союзпикъ seltsilane 
смириться korda saama 
съ суши köwamaa poolt 
приступить peale hakkama 
укр^плёте kinnitamine 
потопить ära uputama 
загородить aeda ette tegeina, ta­

kistama 
длиться wältama 
воодушевлять waimustama 
наводить juhtima 
ожесточенный wihaue, kuri 
пальбй laskmine mõlemilt poolt 
палить tuleriistu laskma 
причинять sünnitama.

131. Юные герои Сева­
стополя.

Образёцъ eeskuju 
CMtaÖBOCTb kergesti arusaamine, 

tarkus
присутствие juuresoleinine 

приглядеться nähes ära õpima 
справляться ümber käima 
прицеливаться sihtima 
распоряжаться juhatama 
прюбыкнуть harinenud olema 
изувечить purustama 
расторбпный terato 
перевйзка side, kinnisidumine 
ватага kari, salk 
валяться maas olema 
должность amet 
лихб wirgasti 
прислуживать teenima, atoitama.

132. Императоръ Але- 
ксандъ il.

Кр'Ьпостнбй tenori 
прикрепить kinnitama 
улучшёше parandanline 
быть olu 
освобождение priikslaskmiue 
наделы земли maajaga 
обрбкъ rent 
хозяйственный perekouua- 
распред'Ьлять jaatama 
повинность maks 
исправлбше paraudamiue 
пути сообщбшя läbikäimise teed 
гласный суде atoalik kohus 
разбираться arutatud saama 
разббръ arutamine 
маловажный tähtsuseta 
гражданское дело tsivilkohtu asi 
уголовное д'Ьло kaelakohtu asi 
мировой судья rahukohtunik 
вручать kätte andma, usaldama 
окружпбй судь ringkouua kohus 
учаспе osawõtmine 
присяжной заседатель toaaau- 

tatud juuresistuja 
подсудимый kohtualune 
всеббщ]‘й üleüldine
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вёинская повйнность wäe-tee- 
nistus

мбщйнинъ kodanik 
льгота eesõigus 
образовёше haridus 
угнетйть piinama 
одержать верхъ »võitma 
оплакивать järele nutma 
почить puhkama 
въ Бож'Ь почивппй Jumalas 

puhkama läinud 
благополучно õnnelikult 
Самодёржецъ isewalitseja.

133. 11ос!>щен1е ранепыхъ 
воиновъ Импер. Алексан­
др оиъ и. во время войны 

(1877 и 78).
Очевйдецъ isenägija 
записки päeivaraamat 
простота lihtsus 
повелйтель »valitseja, käskja 
обращёше ümberkäimine 
облегчён»е kergitus 
велич!е suurus 
растроганный liigutatud 
ворохъ hunnik, hulk 
кисётъ kott 
варёное ette 
распределять jagama 
сообразно съ этимъ selle järele 
гостйнецъ kingitus 
ходъ jooks, olek 
ласкать silitama 
очевйдно näha oli.

3. Отечество.
134. Родина.

Родина kodumaa 
привольно lahke 
роднёй omake 

зыбка kätki 
ожйть uuesti elama hakkama 
вспомянуть meele tuletama 
попевёл-й tahtmise »vasta 
выручйть hädast wälja aitama.

135. Что такое отчизна.
Отчй.зпа I .. 
отечёство ( isamaa 
любъ armas 
вскромйть üles toitma 
вспоить jootma 
повиповёться sõna kuulma 
верховная власть ülen» »valitsus 
бсзопйспсть kartuseta olek.

136. Русь.
Развернуться ennast laotama 
груда hunnik 
могучей tugetv 
стёть seisma 
краса iludus.

138. МноголМе.
ПрёдЬдъ isade isa 
встарь »vanal ajal 
твердйть sagedasti kordama 
прогреметь läbi mürama 
грёнь, и kant, äär.

И. Басни, сти­
хотворенья и 

сказки.
140. Полевой цвбтокъ и 

гвоздика.
Дйк1й metsaline, metsa- 
нечёянно kogemata 
попйсть sattuma, juhtuma 
пучбкъ kimp 



57

душистый lõhiiaw 
стать saama 
знакбмство tuttwus 
прибыль kasu.

Ш. Крестьянина и змбя.
Вползти sisseronima 
дружно sõbralikult 
стеречься ennast hoidma 
переменить wahetama 
однйкожъ siiski 
убедить uskuma panema 
обухъ kirwe film 
хоть, хотя olgu ka, et 
вышибйть wälja lööma 
духъ hing, waiin.

142. Лебедь, ракъ и щука.
Согл&ые ühendus 
на ладъ не идбть ei lähe korda 
мука piin 
поклажа koorin 
взяться enese peale tootma 
впрячься ennast ette rakendama 
лезть ronima 
нетъ хбду ei liigu 
казаться naitma 
рвйться tungimä" 
пятйться tagasi kipuma 
тянуть tõmbama 
виноватый süidlane 
прйвый õige 
судить kohut mõistma 
ныне praegu.

143. Крестьяшшъ и ра- 
ботникъ.

Батракъ töömees 
подъ вечерь õhtu 
сенокбсъ heinamaa 
повстречать носомъ къ носу 

ninapidi kokku juhtuma 
ахнуть ah! hüidma 

успеть jõudma, aega olema 
подмять enese alla käkistama 
ворочать weeretama, pöörma 
ломйть murdma
где-бы его почйть kust peale 

hakata
лишь ainult
выбирйть wälja walitsema
конёцъ прихбдитъ surm tuleb 

kätte
роднбй armas, sugulane 
выдать äraandma 
взмолйться paluma 
собравшйсь сйлой jõudu kokkn-

wõttes
полчерепа pool pealuud
отнести полчерспа poole pea­

luud ära raiuma
брюхо koht
проколбть läbi pistma 
вила wigel
взреветь mvirama hakkama 
замертво surnult 
издыхйть koolema
ругйть sõimama
опешить wihaseks saama 
болвйнъ rumal 
сдуру rumalast peast 
обрадоваться eunast rõõmustama 
колоть pistma 
испортить rikkuma.

144. Соловей и чижъ.
Висеть rippuma 
лишь тблько niipea kui 
запеть laulma hakkama 
не давйть проходу mitte läbi

laskma
показать näitama 
приступать juure astuma 
этакъ nõnda
снять inahawõtma 
подавать kätte andma 
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забавлйть nalja tegema 
указать näitama 
восхищенье ülisuur rõõm 
пригбжъ, -ж!й kõlblik, ilus 
зат-Ьмъ sellepärast 
ребячШ lapse- 
разсуждёнье arwamine.

145. Лягушка и волъ.
Волъ härg 
затеять himu olema 
дородство paksus 
сравняться ühe suuruseks saama 
завистливый kade 
топбрщиться uhklema 
пыхтеть ohkama 
надуваться ennast õhku täis 

ajama, tõmbama 
квйкушка krooksuja, konn 
буду-ли съ негб kas olen tema 

suurune
подруга sõber 
раздуваться ennast laiale ajama 
пополниться täiemaks minema, 

paksemaks minema
почти piaaegu 
кончить lõpetama 
затейница tembutegija 
натуга põnewus 
лбпнуть lõhki minema 
околеть ära surema.

146. Мартышка ii очки.
Мартышка perdik 
старость wauadus 
стать слйбой jõuetumaks saama 
злб häda 
не большбй руки mitte maga 

suur
завести muretsema, saama 
пол дюжины pooltosinat 

достйть saama 
вертеть pöörma, feerma 
такъ и сякъ seda ja teist wiisi 
тёмя kukal
прижйть -жму Wasta muljuma 
нанизйть на хвостъ saba peale 

panema
понюхать nuusutama 
по- лизёть noolima 
никйкъ kudagi toiisi 
действовать mõjuma 
тфу прбпасть tont tootku 
людскбй inimeste- 
врака toale 
налгйть,-гу,-жепть ette maletama 
прбку ни нй волосъ ei ole kasu 

põrmugi
досйда meelepahandus 
печйль kurbtus'
хватить о кёмень wasta kiwi 

toiskama
брызги killud 
засверкать hiilgama

147. Зеркало и обезьяна.

Образъ nägu, kuju 
тихохонько toäga tasa 
толкъ, толкнулъ tõukas 
рожа nägu 
ужимки toigurib 
удавйться ennast ülespooma 
тоскй mure 
чуть wähegi 
похожей sarnane 
вЪдь toististe 
признйться tõtt rääkima, üles- 

tlinnistama
кривлйка kärsntaja, tembutaja 
перечёсть ulelugema 
трудйться toaetoa nägema 
оборотйться pöörma 
пбпусту asjata 
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совЪтъ nõu 
jiponäCTb kaduma

148. Крестьяпинъ и ло­
шадь.

ЗасЬвйть külwama 
ворчать про себя iseeneses nuri­

sema
разсуждйть mõtlema, arwama 
безумный rumal, mõistmata 
см-Ьшнбй naeru wääriline 
взрыть üleskaewama, kündma 
разсорйть pillama 
стрйвить ärasöötma 
гн-Ьдой körb
разбросать laiale wiskama, rapu­

tama
лохбже nä стать tõe asja sar­

nane
спрятать ärapeitma 
скупость ihnus 
глупость rumalus 
межъ т1>мъ, мёжду тЪмъ selle 

aja sees
убрйть korjama, koristama 
кормить toitma.

149. Прополис и собаки.
Прохбж1й teekäija 
вечёрняя nopä, õhtune aeg 
дЪльный asjalik 
разговбръ jutt 
изъ подворбтни wärawa alt 
дворняжка õuekoer 
тявкнуть haukuma 
вмигъ silmapilguga 
сбйжё/гься kokkujooksma 
со вс'Ьхъ стороиъ igalt poolt 
полсбтни poolsada 
пблно küllalt 
унимать, унять waigistama 
лай haukumine 
пуще enam, rohkem 
разразнйть üritama 

стйя kari, hulk 
натура loodus 
пбдлинно tõesti 
десятокъ, -тка kümnendik 
помйлу aegajalt 
затихать waikseks jäema.

150. Свинья.
Bäpcitifi saksa- 
затесйться sisse peasma 
вокругъ ümber 
конюшня tall 
наслоняться ümber hulkuma 
соръ prügi 
изваляться lamama, maas olema 
помби lõputuse west 
накупаться küllalt suplema 
досыта himu äraajades 
слухъ jutt, kõne 
богйчъ rikkas inimene 
бйсеръ perlid 
жёмчугъ ehtperled 
хрюкать röhkima 
вздору, полбть tühja juttu ajama 
приметить nägema 
рыло nina, kärs 
жалеть halastama 
задшй tagumine.

151. Трудолюбивый мед­
ведь.

Дугй look 
прйбыльно kasuga 
сбывать съ рукъ ära nuum я 
гнуть painutama 
терпенье kannatus 
трахъ и стукъ müra ja kära 
прокйза temp 
орЪпшикъ pähklepuu, sarapuu 
березнякъ kasemets 
вязъ jalakas 
несметный ülesarwamata 
погубйть hukkama 
ремеслб amet . 
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причйна põhjus 
согнуть painutama 
ум-Ьнье osawus, tarkus 
главный ülem, pea.

152. Свинья подъ дубомъ.
Вековой eluaegne 
наесться ennast täis sööma 
жблудь tõru 
до отвйла 4сть täis ennast sööma 
выспаться wälja rnagama 
продрйть глаза silmi «ukerdama 
подрывать kaewama, tönguma 

lahti
вредйть kahju tegema 
обнажйть paljaks tegema 
за- сбхнуть ära kniwama 
ничуть kuigi palju, wähemaltki 
тревбжить liigutama, kurwas- 

tama
мйло прбку wähe kasu 
пожал-Ьть kahjatsema 
жирЪть raswaseks minema 
пеблагодйрннй tänamata 
промблвить lausuma 
вверхъ üles 
вйдно nähtaw

153. Слонъ и моська.
Водйть wiima, tallutama 
на покйзъ näitusele 
известно on teada 
дикбвипка ime asi, haruldane asi 
толпа hulk 
зевака päewawarras 
навстречу wasta 
откол-Ь ни возьмись jumal 

teab kust
метйться sinna ja tänna emmft 

heitma
визжйть kiunuma
рвйться kõiki jõudu tarwitama, 

jooksu ajama

драка riid
л^зть въ драку riidu hakkata 

Püidma
срамиться häbistama ennast 
возйться hullama
хрипеть ilma healeta olema, 

kahisema
придать духу julgust andma 
заб!яка riidleja.

154. Разд&гь.
Разд£лъ jagamine, laotamine 
обпцй ühtlane 
честный õiglane 
торгйпгъ kaupleja 
наторговать kauplemisega korja­

ma, koguma
барышъ kasu 
торгъ kauplus 
д'Ьлёжъ jaatamine 
спорь waidlemine 
заводйть пгумъ kära tegema 
спасать peastma 
счётъ rehliung
свестй счётъ rehnungi pidama 
долбй eemale, ära
не додйть kõiki mitte wälja maksma 
проказникъ kelm 
захватйть kinni wõtma 
добрб warandus
сгор-Ьть ära põlema.

155. Собака и лошадь.
Считаться rehnungi pidama, 

waidlema
госпож:! proua 
по мн'Ь minu poolest 
согнйть ära ajama 
возйть wedaina 
пахать kündma 
удальствб wahwus 
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равнйться ühe suurune olema 
выдать teadma 
покбй rahu 
надзбръ ülewaatamine 
стерёчь hoidma, wahtima 
правдивый õige.

156. Волкъ и жувраль.
Жйдный ahne
разбирать wahet tegema, lahu­

tama
подавиться läkastama 
бхнуть oh hüidma 
вздохнуть ohkanm, hingama 
протянуть пбги jalgu sirutama, 

surema
случйться juhtuma 
къ счастью õnneks 
кой-какъ kuidugi wiisi 
знакъ märk 
манить juure meelitama 
пособйть awitama 
гбре häda 
засунуть pistma 
пасть, -и suu 
трудность raskus 
вытащить wälja tõmbama 
шутйть, -чу, тишь nalja tegema 
вскричать kisendama 
коварный kamal 
горло kurk 
ц-Ьлый terme
убираться ennast ära koristama, 

kasinnr
беречься, -гусь, -жешься hoid­

ma, ettemaatlik olema
вперёдъ edasi poole, tulemikus 
попадаться juhtuma, sattuma.

157. Щука и котъ.
Зубйстып suurde hammastega 
пр1йти па умъ mõtte tulema 

припйться hakkama 
лукйвый tont 
мучйть waewama 
наскучйть igamaks minema 
вздумать mõtlema 
по -ловйть püidma 
осрамйться ennast häbistama 
нбвидаль nägenrata asi 
лйвливать püidma 
пат'Ъшйться ennast lõbustama, 

rõemustama
провЪдать waatamas käima 
разйнуть ротъ suu lahti ajama 
отъесть ära närinla, sööma 
зймертво surnult 
стащйть maha tõmbama 
дЬльно asjalikult 
наука teadus, õpetus.

158 Любопытный.

Любопытный uudishimuline 
здорово tere 
высматр'Ъть läbi waatama 
удивленье imestlemine 
повЬрить uskuma 
пересказать läbi rääkima 
пбдлинпо tõesti 
чудо imetegu 
налёта tuba 
выдумка wäljamõtte, kunsttükk 
таровйтый annertkkas 
букашка mardikas 
мушка kärblane 
таракашка prussakas 
изумрудъ kalli kiwi nimi 
корёллъ korall 
крбхотный wäga weife 
Ббжья корбвка lepatriinu 
булавочная головка nööpnõela 

pea
я чай mina arwan.
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159. Стрекоза и Муравей. 
Стрекоз^, rohu-sirts 
попрыгунья hüpaja 
пропъть laulma 
оглянуться ümberwaatama 
катить weerema, nobedasti tulema 
помертв-Ьть surema, surnu tasa 

olema
светлый selge, ilus 
настать peale hakkama 
удручённый koormatud,waewatud 
ползти roomama
собраться съ сйлой toibuma 
B&niiiifi kewadine 
прокормить toitma 
обогреть soendama 
странный iseäralik, wõeras 
дб того- ль kus seks aega oli 
мурава muru 
ръзвость walatus 
вскружило голову tegi pea üm- 

berkäima
поплясйть tantsima, trallima.

160. Крестьянипъ въ 6ВД&.
Залезть ronima, tulema 
осеншй sügisene 
сабрйться sisse pugema 
кл4ть ait 
простбръ priiruum 
обшйрить kätega läbi otsima 
по- красть warastama 
безсбв'Ьстный ilma südametun­

nistuseta
сбв-Ьсть südametunnistus 
голь paljas, alasti
иттй no Mipy kerjama minema 
тужйть muretsema 
горевйть kurb olema 
родий sugulased 
сзывйть kokku kutsuma 
помочь, -могать aitama 

толковать kõnelema, aru pidama 
слйвить kiitma 
сватъ wader 
старйться püidma 
ставить panema, ehitama 
лихбй kuri 
щенбкъ koera poeg 
любой ükskõik missugune 
над'Ьлйть jagama, kinkima 
топйть uputama 
любёзпый armas 
надйвано antud on 
бедняжка waene.

161. Волкъ на псарне.
Овчароя lanimaste laut 
псйрня karjaste maja 
подняться üles tõusma 
почуять tundma, märkama 
песъ koer 
залйться haukuma 
хл’Ьвъ laut 
псарь karjane 
запбрь link 
дубьё teiwas 
задъ tagumine ots 
прижйться въ уголъ ennast 

nurka peitma ‘ 
щелкать kiristama 
ощетйнить farmu püsti ajama 
разчёсться wälja niaksma 
хитрёцъ kawal mees 
переговоры, -овъ läbirääkimine 
старйнный wanaaegue 
мирйться lepima 
рйди pärast 
ссбра riid 
уставить seadma 
ладъ rahu, läbisaamine 
зд'Ьшшй siine 
трбнуть puutuma 
грызться närima, riidlema 
клйтва wanne 
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утверждать kinnitama 
ловч!й kütt 
перервать katkestama 
С'Ьдбй hall 
делать мировой rahu tegema 
снять maha tootma 
ст£я kari 
гончая jahi-koer 
выпустить wälja laskma.

162 Демьянова уха.
yri I kalasupp 
ушица I 1 гт 
по- кушать sööma 
сыть по горло kurguni täis 
нужды пТ>тъ ei tee midagi 
тарёлочка taldrike 
свйрснъ on keedetud 
счётъ rehnuiig 
охбта himu 
во здрав1е tertoiseks 
жирный rastoane, toägeto 
янтарь meretoaik 
подёрнуть kire peale tõmbama 
потешать lõbustama 
лещъ latika kala 
потрох^ sisikond 
ложечка lusikas 
потчевать pakuma 
срокъ aeg 
катится потъ higi tilgub 
очищать puhtaks tegema 
чванный uhke 
терпеть kannatama 
скушать ära sööma 
охапка pihk 
кушакъ wöõ
ни ногбй jalgagi ei toimud.

163. Волкъ и котъ.
Живбтъ kõht, elu 
дрожать wärisema 

гнаться tagaajama 
шмыгнуть lipsanra 
заббръ aed 
молвить kõnelema 
укрыть peitma 
предббрый wäga hea 
барйнъ oinas 
ободрать ära toitma, nahka maha 

tootma
попытаться katsuma 
встретиться kokku saama 
грозйть ähtoardarna 
авось toöib olla 
зарезать ära murdma 
насолить kurja tegema 
сулить tõutania 
толкъ arusaamine 
винить süid andma 
посеять kültoama 
жать lõikama.

Стихотворешя.
164. Поле и школа.

Пахать kündma 
посыпать üle raputama 
ложиться ennast heitma 
землица maa 
входить sisse minema 
смочить märjaks tegema 
сопригреть sõendama 
лйска lahkus 
потёмки pimedus 
загнить ära mädattema 
выглянуть wälja toaatama 
посевъ külto 
яринб stii rüki 
сказаться emiaft awaldama 
р'Ьчь, и kõne 
облиться kaetud saama, üle kal­

latud saama
жйтва lõikus
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золотистый kulla karwaline 
взойти üles tõusma

165. Светелка.
Св'Ьтёлка tuba 
нйзенюй madal 
створчатое окно hingedega aken 
св-Ьтйться paistma 
сумракъ pimedus 
замереть ära surema, kustuma 
дрожйпцй wärisew 
облйть üle kallama 
прйбранный koristatud • 
ббл-Ьть walge naitma olewat 
занавйсъ eesriie 
оструганный hõöweldnd 
гладко sile 
укладка ärapanemine 
дЪдовсшй wanaisa- 
крйггый kaetud 
ковёръ põrandu tekk 
крйшенный wärwitud > 
пяльцы lvardad 
раздвижпбй mida wõib lahti 

ja kokku panna 
разной nikerdatud 
иблогъ eesriie 
цветной kirju.

166. Мельница.
Кипьть keema 
ревЪть huluma 
грбмъ mürin 
брызги wee tolm 
п£на waht 
бугоръ fünf, mätas 
рукйвъ foln 
трястй raputama 
жернбвъ weski kiwi 
пылйть tolmama.

167. Приматы осени.
ПримЬты tunde märk 
мелькать wilfuma 

зёлень rohelus 
покраснеть punaseks minema 
вдалй kaugel 
зрелый küps 
висеть ripuma 
тенистый warju rikkas 
взоръ waade
паутйна hämbliku work 
тяпаться wenima 
скирдъ wilja kuhi 
кисть kobar 
повйснуть ripuma 
рябйна pihlak 
жнйва wilja põld 
кблк!й pistja, wahe 
н^етйниться harjusid püsti ajama 
озимь taliwili
курйться suitsema 
овйнт» rehe tuba 
скрипеть kägisema 
токъ kraam, mool 
отзываться wasta kõlama 
перекликаться üksteist nimepidi

kutsuma.

168. Осень и зима.
Дышйть hingama 
становйться saama, jäema 
тайнственный salalik 
С'Ьнь, и wilu, wari 
обнажаться paljaks minema 
криклйвый kisendaja 
караванъ parw 
приближаться liginema 
мгла udu 
ложиться heitma 
умолкнуть wagusi jäema 
волчйха emane hunt 
дорбжпый tees 
храпеть norskama 
путнйкъ teekäija 
осторбжный ettewaatlik 
нестись nobedasti sõitma
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полуденный keskpäewa- 
кружбкъ ring 
рожбкъ sarw 
распевать laulma 
д£ва neiu 
трещать kragisema 
лучйна perg.

169. СельскШ праздникъ.
Нарйдный ilus, ehitud 
парень noor mees 
молодица noorik 
хоровбдъ ringmäng 
звен'Бть helisema 
лйться woolama 
пиръ pidu 
развиться wallatust tegema 
завалинка murupiuk 
обнбвка uus ülikond.

170. Наступлсш'е зимы.
Шбпотъ sosin 
рбпотъ mulin 
нотбкъ jõgi 
долъ org 1 
Kopä, koor 
ледянбй jäe- 
н'ЬмЬть tummaks jäema 
цф.пент>ть taretama, kohmetama 
бушевйть möllama 
выть huluma 
крыть katma.

171. Въ дорогЬ.
Да. л mi ii kauge 
смолб pigi, torm 
оббзъ moor 
подвигаться liginema, juure tu­

lema
рйзк!й fare, teraw 
пблозъ saauijalas 
уздб waljad 

кряхтеть kägisema 
пожимбться kõssutama 
бровъ silmalaug 
норостй üle ka'swama 
йней härm.

172 ПривЬтъ лЬту.
Раздблье prii elu 
тайться ennast peitma 
нев-Ьдомо teadmata 
живйтельный elnstaw 
вызванный wäljakutsutud 
движбпье liikumine 
создбнье loomus 
творйться sündima 
обновляться ennast uuendama 
пробуждаться üles ärkama 
плескаться platserdama 
просторный rnumikas 
привЪтъ terwitus 
улыбка naeratamine 
развесистый laiade okstega 
мошка kihulane 
вйться keerlema 
ржбнье hirnumine 
блёянье määgimine 
слйться ühte sulama 
мйрно rahulikult 
настрбить juure ehitama.

173. JFfcTO.
Таять sulama 
лучъ kiir 
животворный elustaw 
пов'Ьять lõhnanm 
на.ливбтьсяennast täitma,küpsema 
лбидышъ maikellake 
цв'йстй õitsema.

174. Морозъ воевода.
Воръ paks kuusemets 
дозбръ järelewaatamine 

5
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обходйть ümber käima 
влйдЪнье walitsus 
мятёль tuisk 
тропа teerada 
запости kinni tuiskama 
трёщина pragu, lõhe 
щель pragu 
пушистый karwane 
узоръ kiri pilt 
сковать kinni taguma 
льдина jäe tükk 
шагйть samuma 
мёрзлый külmenud 
косматый karwane 
палица kepp 
удалой wahwa 
хвастливый kiitleja 
покорный alandlik 
упрятать ära peitma 
гнётъ ikke, majutus 
построить ehitama.

175. (Лшокосъ.
Пахнуть lõhnama 
веселйть röemustama 
грабли reha 
рядъ rida 
шевелить liigutama, kaarutama 
убирать koristama 
вйлы wigel 
кидйть wiskama 
уббпй waene, wigaue 
вскбпанный maa sisse kaewatud 
врозь lahku 
жучка must koerake 
рыхлый pehme, kohew 
взлетйть üles lendama 
нырять wee alla minema 
впопыхйхъ lõõts utades.

176. Обработка поля.
Удобрять rammutama 
зеленЪть haljendama 

подрезать juure pealt ära lõikama 
снопъ wihk, peutäis 
перевязать kinni siduma 
рига rehi 
просушить kuiwatama 
колотить peksma 
смолоть jahmatama 
испечь malmis küpsetama

177. Сельск1я работы.
Распйхаппый küntud 
поляна põlluke 
взрывать üles kündma 
брести hulkuma 
поселянинъ talupoeg 
горсть, и peutäis 
колосйться päid ajama 
янтарный merewaigu karwane 
обмолбть rehepeksmine 
работа спорйтся töö läheb heasti 

edasi
вторйть kordama 
эхо kõla 
благодатный önneandja 
разбудйть üles äratama.

178. Нива.
ЗрЪть küpsema 
грозно ähwardawalt 
пронестись mööda minema 
ыгЬть malmima 
градовой rahe- 
сберечь hoidma.

179. Колосья.
Гнуть painutama 
стлать laotama 
пелена lina 
поспать walmis saama 
загор-Ьть ära päiwitama 
зажелтеться kollaseks miueula 
зарябиться kirjuks minema
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nap'iä, siidiriie
раскудрявленный kahara peaga 
усъ wants
шевелить liigutama 
чудный imelik 
богатырски! kangelase- 
стйтпый ilus, sile 
улыбаться naeratama 
соломка kõrs
дремать tukkuma 
качаться kiikuma.

180. Утро.

Мёркнуть kustuma, pimedaks 
minema

гаснуть kustuma
разстилбться enuast laotama 
зеркальный peegli sarnane 
кудри lokid 
лознякъ pain põesad 
йлый hele
чутк!й terawa kuulmisega 
камышъ kõrkjas 
тишь tasandus 
безлюлде inimeseta olek 
приметный nähdaw 
росистый kastene 
задать puutuma 
брызнуть purskama 
морщйть kortsutama 
рябйть wirwendama 
шалйгаъ telk
шесть teiwas
разгораться põlema hakkama 
ночлёгъ öömaja 
иокйнуть maha jätma 
макушка latw 
ракйта paju 
потбкъ wool
хлынуть purskama, woolama 
бол-Ьть haige olema 
отдохнуть puhkama.

181. Что ты спишь мужи- 
чокъ.

ПоглядЪть waatama 
гумнб rehetuba 
закрбмъ salw 
домовой kodukäija 
посмёсть ära pühkima 
лйвка pink 
опрокинутый ümber tõugatud 
погнавшись külili wajuuud 
катйться weerema, minema 
растворйть lahti tegema 
почётный уголь nurk kus kuju on 
безъ прёсыпу ilma ärkamata 
нескбшенный lõikamata 
сиротй waene laps 
прйсло aed 
вслЪдъ järele 
порошить tolmutama 
хрустеть raksuma 
казнй warandus 
бражка kodu tehtud õlu 
кёвшикъ kulp, kipp.

182. Крестьянская пиру­
шка.

Тесбвый lauast tehtud 
меняться kummardama 
гбренка tuba 
набрйный kaetud 
звбный kutsutud 
жбреный praetud 
ветчинй siasink 
блюдо wagen 
бахрома narmad 
кисея loor 
принарядйть ehitama 
обходйть ümberkäima 
поц'Ьлуй suuandmine 
разносйть kandma 
брйга kodu tehtud õlu 
хмЪльный humalane 
вырЪзнбй uikertatud

.5* 
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потчевать pahima 
сыченый медь selge mesi, kus 

wahe wett on
обносить ümberkandma 
гуторить rääkima 
покбсъ niit 
етарйнушка ivana aeg 
уродить kaswada laskma 
перекликаться üks teise wastu 

yüidma
призатйхнуть magaks jäema 
новорбтъ pöör.

183. Утро на берегу озера.
Веять lõhnama 
зарево tule kuma 
окаймлять äärt mööda piirama 
вдвоёмъ kahekesti 
втихомблку tasa 
осбка soorohi 
босикомъ palja jalu 
загорелый päiwatanud 
прутъ wits 
крупный suur, jäme 
раздаваться kõlama 
вдоволь küllalt 
линь liini kala 
отлбпй liust 
вытряхивать wälja raputama 
лунь metslind kullide sugust 
выпуклый kumer 
намбкппй wetiud 
затрепетать wäriscma 
chcTb на корточки kükitama

184. Поел!, грозы.
Гроза kõue ilm 
радуга wikerkaar 
благоухать lõhnama 
унизанный täis ehitatud 
виться keerlema 
жужжать sumisema 
тужить mures olema 
взойти tõusma

185. Меня пахаря.
Тащиться pikamisi minema 
сивка hall 
выб’Ьлить walgeks tegema 
зорька koit 
загораться põlema hakkama 
ладить seadma korda 
насыпйть puistama 
молотйть rehtpeksma 
веять tuulma 
распахйть üles kündma 
сготбвить walmis tegema 
колыбёль kätki 
вспоить jootma 
вскормйть toitma 
рядйться ennast ehitama 
ткйпь riie 
заблестеть hiilgama 
зазвенеть kõlisema 
ключевбй hallika-

186. Деревенскш вечеръ.
Свалйть mööda minema, maha 

kukkutama
прохлбда toitu 
ряде würg, rida 
загнать ajama 
косёцъ niitja 
вернуться tagasi tulema 
потемнеть pimedaks minema 
улёчься ennast heitma, waikima 
закате loojaminek 
смблкнуть waiknema 
промблвить rääkima 
слечься maha heitma 
остыть jahtuma 
своде wõlw 
зряч iii nägija 
шептать sosistama 
ббдро wirgasti 
вёдро hea ilm 
устоять olema, seisma jäema 
продлйться wältama, wiibima.
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187. Minin вечеръ.
Утомлять »väsitama 
лиеъ nägu 
задёрнуть kinni tõmbama 
устйлый wäsinud 
благословить õnnistama 
будить äratama 
расписывать kirjeldama 
медвяный mesine 
рЪзвый »vaiatu 
мотылёкъ liblik 
скорлупа koor, 
расколоть katki lõhkuma 
былйнка kõrs 
пичужка »veike lind 
претить pea»varju andma 
румйный punane 
разсыпать laiale puistanra 
зпбй palawus 
зрелость küpsus 
сманйть ärameelitama 
жестоктй kare 
скопить koguma 
влйга märg 
окропить kastma 
безоблачный pilwita 
копной labu, kuhi 
пестреть kirju »välja paistma 
мудрено raske, kunstlik 
полупотуппй pool kustunud 
небосклонъ silmaring.

188. Детство.
Качаться kiikuma 
свернуться ümber minema 
кубарёмъ kukerpalli 
сугрббъ lumehang 
х'охотйть »valjusti naerma 
зал'Ьпйть kinni sa»vitama 
перезябнуть ära külmetama 
согнуть kokku painutama 
нёхотя tahtmata 
брестй minema

BÖTxifi »vana 
скйнуть seljast ära heitma 
забраться ronima kuhugi 
лапоть, -тя »viisk 
плестй punuma 
прйлка »vokk 
сказка »nuinasjlltt 
сёрдце мретъ südame põksumine 

jäeb »vait 
журчйть »vulisema 
смежйть kinni muljurna, ligidale 

»vajuma.

189. Кто опъ.
Дремуч1й pime 
пробираться läbi tungima 
чолнъ lootsik 
дырявый augune 
осмйтриват», »vaatama 
браниться sõimama 
приветствие terwitus 
ворчёть pomisema 
веретено kederwars, »värtel 
сЪдёкъ ratsnik 
табачйще tubak 
завйд'Ьть nägema 
грешно patt on 
ном'ЬшОть segama, ees olema 
поспЪть jõudma, »valmis saama 
долотб peitel 
тыкать pistma 
рйшетб söel.

190. Нетръ BejiHKiü и 
Петербурга

Пустынный tühi 
дума mõte 
мшйстый samblane 
стремйться ruttama 
т6пк1й pehme 
убонй »vaene 
неведомый tundmata 
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отсёль siit 
грозить ähwardama 
заложить ehitama, nurga kiwi 

panema
на злб hirmuks 
надмённый uhke 
суждено möistud, antud 
прорубить läbi raijuma 
флагъ lipp 
запировать pidu pidama hakkama 
градъ-городъ 
Kpacä, iludus 
диво ime 
полнбщный kesköõne 
тьма pimedus 
топь, и rabasoo 
бл&то-болбто 
вознестись üles tõusma 
пышно toredasti 
горделиво uhkesti 
фйнск1й soome- 
пйсынокъ wõeraspoeg 
оживлённый elustatud 
громада suur hunnik 
стройный sile, ilus 
т'Ьснйться tihedasti koos olema 
повйснуть ripuma 
главй-головй 
склониться ennast kumardama 
порфиронбсный purpurikandja 
вдовй lesk.

191. Наиолеонъ подъ 
Москва.

Дубрйва tammik 
мрйчно tumedasti 
гордйться uhke olema 
упоённый joowastatud, joobnud 
коленопреклонённый põlwili 

lnaas 
повйнпый süidlane 
пр!ёмный wastawötnnse- 
нетерпеливый kanuatamata 
герой kangelane 

погружённый wajlltatud 
грозный hirmus, ähwardaw.

192. МапиФсстъ.
Мерцать särama 
унять waigistania 
совйть pistma 
сбска nisa 
заткнуть kinni topi ma 
слезать maha ronima 
свесить ripuda laskma 
желанный soowitud 
весть teadus.

193. Бйлый генералъ.
Свистйпцй wilistaja 
невредймый wigata 
брбпя pantser 
шлемъ rand jkübar 
мишёнь, и sihtimise märk 
обнажённый paljas 
отвага julgus 
склонять kumardama 
закалённый karastatud 
шальнбй walatu 
закалдовать ära nõiduma 
храпймый hoitud 
сорйтникь ühtessõdija 
вождь eeswedaja 
разудалый wäga wahwa 
жёртвовать ohwerdama 
ненобедймый wõitmata.

195. Лиса и журавль.
Завестйсь sündima, hakkama 
угостйть wasta wõtma 
наварйть keetma 
размазать niäärinia 
стряпйть walmistama 
лизйть noolima 
окрбшка pudi 
вертеться keerlema 
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хлебйть lürtsima 
врозь lahku.

195.
Растянуться ennast sirutama 
ворохнуться liikuma 
воротнйкъ krae 
смекнуть märkama 
по- горевать kahetsema 
прёрубь auk jae sees 
приморозйть kinni külmetama 
привалйть korraga tulema 
колотйть peksma 
коромысло körend 
безъ оглядки tagasi waatamata.

196. Сказка о рыбака 
к рыбкЪ.

Землянка maaonn 
прйжка kude 
закйнуть wiskama 
тйна lima 
взмолйться palunia hakkama 
мблвить lausuma 
бткупъ lahtilaskmise hind, maks 
откупиться ennast lahti ostma 
пожелать soowima 
испугаться ehmatama 
рыбачить kalu püidma 
ласковый lahke 
иростбръ prii ruum 
воротйться tagasi tulema 
чудо ime 
посмЪть julgema 
выкупъ lahtiostmise hind 
забранйть sõimama hakkarna 
корыто küna 
расколоться katki lõhkema 
разыграться laenetama hakkama, 

mängima hakkaina 
клйкать kutsuma 
поклбнъ kumardus 
смиловаться halastama 

печалиться kurb olema 
дурачина \ 
простофиля/1 Tuni(u 
кбрысть kasu 
помутиться segaseks minema 
сварливый riidleja 
ругйть sõimama 
дворянка mõisniku sugu naeste- 

rahwas
вздурйться peast rumalaks mi­

nema
тёремъ loss 
маковка kukal 
кичка tanu 
жёмчугъ perlid 
нёрстень sõrmus 
чупрунъ tukk 
таскать tõmbama 
прикрйкнуть käratama

I белена beladonna skihwtiseene) 
объесться ülearu täis sööma 
ступить astuma 
насмешить naerma ajama 
осердиться wihaseks saama 
поневблЪ wastu tahtmist 
палата loss 
за'Ьдйть peale amustama 
прйникъ kook 
стрйжа waht 
бчи silmad 
изрубить katki rajuma 
невъжда rumal 
быть на носылкахъ teenijaks, 

käskjalaks olema 
дерзнуть julgema 
перёчить wasta rääkima 
цоперёкъ wasta, põigiti 
плеснуть loksutama 
порбгъ läwi.

197.
Прёзвище nimi 
смышлённый tark, arusaadaw 
не везлб ei olnud õnne 
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сряду üksteise järge 
падёжъ suremine 
лйвепь raske wihm 
напасть õnnetus 
запалйть ära põletama 
разразйться möllama hakkama 
отстаивать kaitsma 
до тла maa tasa 
приклонйть kumardama panema 
овинъ rehi 
смыкать kinni panema 
забрезжится läheb walgeks 
мерёжки siluris, Work 
попутать segama 
мочь jõud 
сучйть keema
обрываться katki minema, maha 

kukkuma
кр'Ьпйть kinnitama 
напбръ pealetungimine 
тварь loom 
вселйть elama asutama 
падЪлйть osaks andma 
перетирать ära õeruma 
сколотйть избёнку onni walmis

ehitama 
унывать kurb olema 
завалйться*ennast pitkali heitma

198. Морозъ.
Поколачивать koputama 
морозйть külnretama 
заметить kinni pühkima 

тйпгйться tempu tegema 
пощёлкивать laksutama 
судйть да рядйть mõtlema ja 

arwanra
доимё/гь kätte saama 
заплАтанный paigatud 
совладеть wõtma 
намёлться wäsima 
знобйть külnretama 
ёжиться ennast kokku tõmbama 
кутаться mässima 
сустйвъ liige 
шевельнуться liikuma 
одолеть wöitma 
сшутйть nalja tegeura 
образумить targaks tegema 
заморзйть ära külmetama 
робеть arg olema 
щипёть näpistama 
колоть rajuma, pistma 
язвйть haawama 
махать wehklema
прошибйть läbi lööma, tungima 
MOKpöxonbKifi õige märg 
взыграть kargama hakkanra 
удовольствоваться rahul olema 
полено halg 
суковётый oksaline 
завязнуть kinni jäema 
вйбраться wälja saama 
насйлу waewalt 
ныть haige olema, walus olema 
закаяться kahetsema.



Кратки очеркъ новЪйшаго 
русскаго правописангя.

I. О переносIi словъ.

1. Каждое слово состоитъ изъ одного или нйсколькихъ 
слоговъ. Слогъ можетъ состоять изъ одного гласнаго или 
изъ одного гласнаго и одного или иЬсколькихъ согласныхъ 
звуковъ, наир, ни-ва, ра-бо-та, птич-ка, дре-млетъ, пиль-щи-ки.

2. Если слово въ письм'Ь не умещается (ei mahu) на 
конце строки, то часть слова переносится въ другую строку, 
по только такая часть, которая состоитъ изъ одного или H'k- 
сколькихъ слоговъ. Окончатя ство и скьй должны быть 
переносимы ц-Ьликомъ (terwelt), напр. большип-ство, враже- 
CKiil, город-ской, ребяче-ство и т. д.

3. Если въ начала или конце слова находится слогъ, 
который состоитъ только изъ одной буквы, то такого слога 
нельзя ни оставлять въ конце строки, ни переносить въ 
следующую строку, напр. нельзя переносить я-ма, о-си, лип!-я 
и т.‘д. '

4. Если въ середине слова стоятъ рядомъ две одина­
ковый согласный буквы, то при переносе сл'Ьдуетъ одну изъ 
этихъ буквъ оставить на конце строки, а другую перенести 
въ следующую строку, напр. без-заботно, сд4лан-ный, мож- 
жевельникъ (kadakas).

5. Соединешя бл, вл, мл, пл, фл, жд, переносятся 
нераздельно, напр. люблю, ловлю, кормлю, куплю.
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II. Не ясно произносимые гласные звуки (сомни­
тельные звуки).

6. Звукъ о произносится иногда какъ а; звукъ а произ­
носится иногда какъ о или е; звукъ я произносится иногда 
какъ е или и.

Гласный звукъ слышенъ неясно тогда, когда надъ нимъ 
н-Ьтъ ударешя; а ясно слышится тогда, когда надъ нимъ 
есть удареше. Чтобы узнать сомнительный гласный звукъ, 
нужно изменить слово такъ, чтобы удареше пришлось надъ 
сомнительнымъ звукомъ, напр. вода — вбды, сосна — сосны, 
дарить — даръ, ядрб — ядра, часы — часъ, тянуть — тянетъ.

7. Буквы и и j. Букву i пишутъ передъ гласными 
буквами (а, о, у, ы, я, е, 4, ю, и) и передъ полу-гласной й; 
передъ согласными и на конце слова и; напр. npi-учать, 
iipiroTHTb, желай! е, лишя, л'Ьтшй.

Прим'11чан1е. Буква и называется осьмеричнымъ, a i десяте- 
ричнымъ.

8. Въ слйдующихъ словахь i десятеричное пишется 
передъ согласной буквой: шръ (maailm), м!рянинъ, Mipcitofi, 
MipoBofi, всемирный. Но въ значении „rahu" пишется слово 
„миръ'4 чрезъ и осмеричное.

9. Когда соединяются въ одно слово два слова, изъ 
которыхъ первое окончивается звукомъ и, а второе начи­
нается гласнымъ звукомъ, то звукъ и въ конце перваго 
слова изображается буквою и; но въ слове при и переходить 
въ этомъ случай въ i, напр. пятиэтажный (wiiekorraline), 
шестиаршинный, пргйздъ, ир!амурск!й.

11. После буквъ г, к, х, ж, ч, ш, щ и ц следуетъ 
писать а, а не я. Въ иностранныхъ (wõera keelest wõetud) 
словахъ встречается послй этихъ буквъ и я, напр. об'йщаше, 
жарить, пощада.

12. Послй техъ же буквъ следуетъ писать у, а не ю.
После буквъ, г, к, х, ж, ч, ш, щ следуетъ писать и, 

а не ы. После буквы ц можетъ стоять ы и и, напр. пле­
шивый, цилиндръ, птицы, училище и т. д.
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Ш. Не ясно произносимые согласные звуки.

13. Звукъ в выговаривается какъ ф, когда поел ii него 
нйтъ гласнаго звука. Въ томъ же случай ж выговаривается 
какъ ш, г какъ х или к, 6 какъ и, д какъ т, з какъ с. 
Чтобы узнать, какую елйдуетъ писать букву в или ф, ж или 
ш, г или к, X, б или и, д или т, нужно изменить слово такъ, 
чтобы поелй такого согласнаго звука стоялъ гласный звукъ, 
наир, клювъ (ф) — ва, глазъ (с) — за, сторожъ (ш) — жа, 
другъ — га, голубь — бя, тетрадка — докъ.

IV. Буквы ъ, ь и ё.

14. Если слово оканчивается на согласный звукъ, то 
въ пиемий ставится на копий ъ или ь; ъ ставится тогда, 
когда поелйдшй звукъ произносится твердо, а ь — когда 
поелйдшй согласный звукъ произносится мягко, наир, бол-ь, 
мат-ь, гор-Ьт-ь, свйт-ъ, двор-ъ.

15. ь ставится въ серединй слова ноелй согласнаго 
звука, если согласный звукъ произносится мягко, наир, 
платье, соловь-и, боль-пые, письмо.

16. Мягкость звука н иередъ ч и щ не обозначается 
буквою ь, но иередъ ш обозначается, наир, вйнчикъ, камен- 
щикъ, тоньше.

17. Послй шипящихъ ь въ средний слова пишется 
только предъ гласными, если шипящую нужно произнести 
отдйльно отъ елйдующей гласной, наир, ручья, шьютъ, 
ружьей.

18. Звукъ ё (йо) изображается буквой е; но въ елй- 
дующихъ словахъ чрезъ й: звйзды, гнйзда, ейдла, цвйлъ, 
прмбрйлъ, надйванъ, позйвывать.

V. Употреблеше буквы t въ корняхъ.

19. Буквы, расположенный въ одинаковомъ порядкй 
въ словахъ, сходпыхъ между собою по значешю, составляюсь 
корень слова. Если выкинуть изъ слова корень, то оно 
теряетъ всякий смыслъ. Изъ одного и того же корня обра­
зуются различный слова. Прим.: вй-ра, вй-рить, по-вйр-ка, 
вйр-ный, до-вй-рен-ность; би-ть, би-тва, про-би-ть, на-би-вка, 
би-чъ.
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20. Въ середин! слова Ъ можетъ стоять поел! всЬхъ 
согласныхъ, кром! г, к, х, ж, ч, ш, щ и ф (исключ!е по- 
x'hpt.Tb). Въ середин! слова поел! гласной буквы пишется 
только е. Но если соединяются вм!ст! два слова, изъ кото- 
рыхъ первое оканчивается гласнымъ звукомъ, а второе начи­
нается буквою 'K, то въ начал!; второго слова сохраняется 
буква хотя и поел! гласной буквы, напр. до-1сть, мясо- 
!дъ (lihasööja).

21: Ъ пишется въ начал! слова: 1сть, 1да, 1дд1й, 
Ездить, !;зда, !хать, !здокъ и слож. об!дать, о61 дня (lõunaju- 
malateenlstus), медв-Ьдь, отведать (maitsma), надо!дать (tiritama).

22. Бъ.

61г: б!гъ, б!гать, б!глый (jooksew), б!глецъ, б!жать, уб!- 
жище (peidupaik).

б!д: б!да, б!дать (hädasünuitama), набФдать, б!довой, б!дный. 
победа, победить, побеждать, убедить (manitsema), убеж­
дать, уб!ждеше.

б!л: б!лый, б!лить (ivalgeks tegema), б'Ьлокъ (muna walge), 
б!лякъ, б!лье (pesu), б!лка, бельмо (kõle, käe), б!лизна 
(walgus).

б!с: б!съ (tout), б!сить (wihaseks tegema), б!сноватый, б!ше- 
ный, б!шенство (hullus).

23. ВЪ.

в1: в!ять (puhuma), в!теръ, в!еръ, в!ха.
в'Ьд: в'Ьдать (teadma), ведомство, в!домость, испов!даше (üles­

tunnistamine), в!сть (teadus), вежливый (lahke) нев!жда 
(rumal), пев-Ьста (pruut), в!жды (silmagripsmed), в!жа 
(telk).

в1к: в!къ (eluaeg) в!ковать, в!чпый, ув!чить, изувечить 
(wigaseks tegema), в!ко, в1но (weimed).

в!и: в!нокъ (pärg), в1нецъ, в-Ьнчать (kroonima), в!никъ (wiht); 
в!твь, в!тка.

в!р: в!ра, в!рить, верный, в!роятно (wististe), изув!ръ 
(metsaline), старов!ръ (wanausuline), пов!ренный (usaldatud), 
дов!ренность (usaldus), благов!рный.

в!с: в1съ, в'Ьсить, bIcküi (kaaluw), в!сы, отв’Ьсъ, навЬсъ (katus), 
пов1са (kerge - meeleline), занав!са (eesriie), увесистый, 
в!шаше, в!шалка (warn).
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DM,- <«-.

Bfc: ответь, отвечать, советь (nõu), совещаше (nõupidamine), 
зав-Ьтъ, завещан!е, навещать (waatamas käima), вещунья, 
вече, совесть, об'Ьтъ (tõutus), обещать

свет: св'Ътъ, светить, свеча (küünal), св^чнбй, освещать, осв'Ь- 
щеше (walgnstns), свежтй, звезда, зверь, челов-Ькъ.

24. ДЪ.

де: дело, делать, дельный, деятельный (tegew), д'Ьйств!е, при- 
д4лъ, неделя, понедельникъ, надеяться (но надежда), 
деть (panema), одеть, надеть, издаваться (irwitama), оде­
ваться (но одежда).

де: задеть (külge puutuma), поддеть, дети, детство, по-детски, 
детина.

дел: делить, разделъ, пределъ (piir), наделъ. 
дева, девица, девушка, дедъ, прадёд'ь, дедушка, Бого- 
дельня (»vaestemaja).

25. зе.

зе: зевъ (haigutus) зевать, зевота (haigutamine), зеница (silma 
tera), ротозей.

26. ЛЪ.

левый, левша (pahema käega).
лез: лезть — лестница (rebel).
лек: лекарь (arst), лекарство (rohi), лечить (arstima), лечеше, 

лЪнь, леность.
лйп: лепить (fawitama), прилепить, слепокъ, нелепый (rumal), 

великолепный (tore).
лес: лесъ, лесникъ (щ. waht), полесье (metsaga kaetud maa), 

левый (metsaline).
лето, лЬтшй, летописи (ajakiri), леха (rida), железо, 
колено, полено (halg), телега (тележка), клеть, клетка, 
калека (lombak), млеть, бледный, пленъ (wangipõli), пле­
сень (hallitus), плешь, плешивый (palja pääga).

след: следт, (jälg), следить (järel waatama), следовать, насле­
довать (parandama), наследство, последшй, последствие 
(järeldus), следствие.
слепой, хлевъ (laut), хлебъ.
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27. Mt.
М'Ьдь, медянка, м'Ьлъ.
м-ьн: измена (äraandmine), неизменный, отменный (tubli), 

непременно, смена (wahetus), обмЪнъ.
мер: мера, примерь, памерсше.
мест: место, местный, уместный (paras), наместникъ (asemik), 

вместилище, мещаннинъ, помбщикъ, поместье.
мес: месить (sõtkuma), мешу, месиво, примесь (juure segadus), 

смесь.
мехъ, мбшокъ, помеха (takistus), мешать, мешкать (aega wtitma). 
мет: приметить, заметка, сметка, сметливый (aimaja), за­

мечательный, смехъ, смешить (naerma ajama), смеяться.

28. не.
Нега (hellitus), нежный, нежность (õrnus), немой, недро 

(гире) — (внедрять), гне.въ, гнедой (wõik), гнедко, гнездо, 
снёгъ (снежный), снегирь (tihane).

29. nt.
Пепй (täpiline), пена (maht), нЬпный.
пе,х: пехота (jalawägi), пеппй, пешкомъ.
не: песня, певецъ, ntBnifi (laulja), запевало (eeslaulja) спевка, 

(lauluproow), пбтухъ, пестовать (hoolitsema), пестунъ.
спех: успехъ (edasijõudmine), спешить (ruttama).

30. Pt.
Ред: редKni, редеть (arwemaks minema), разрежать (arwaks 

tegema).
Pta: рЬж: резать, резки!, (läbitungiw), надрезъ, прорезь, 

разрезъ, режу, резчикъ, реять (wiskama), река, речной, 
поречье, репа, резвый (teraw), ресница, речь (tone), 
(краснореч1е, napenie murre), но реку, речеше, изре­
чете, решетъ (sööl), решетка.

Ptx: прореха (auk), решать, решительно, орехъ, орешникъ 
(sarapuu), трехъ (patt), грешить, свирепый.

Креп: крепки!, скрепить (kinnitama), крепость, крепостной 
(tenori). Преть (mädanema), прелый, пресный (mage), 
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стрела, стрелять, стр'Ьлокъ, хр'1»нъ (rõiaas), стреха 
(katlls), застреха.

Р'Ьт: обретать (oinandama), пр!обр'Ьтать, изобретать (wälja 
mõtlema), cprhTciiie (Nääri päew) встречать, встреча.

31. Ct.
Се: сеять, семя, засевать, посйвъ, сеятель, северъ, северный, 
сед: седло, седокъ (ratsanik), соседъ, сесть, наседка (hauduja 

kana) заседатель, седалище (istumise koht), разс'йлипа (lõhe).
Сек: секу (rajuma), насекомое, секира (kirwes), дровосекъ 

(pllurajuja), пасека, сечь, насека; — беседа, седой (про­
седь), серый, сера-серный, сено, сетовать (muretsema).

Сет: сеть, сетка, посетить (külaliseks käima), посещать.

32. те.
тело, тень-тенистый, оттенить, стена, тесный, теснить (kit­

sendama), тесто (taignas).
Тех: потеха (lust), утеха (troost), потешать (lõbustama).
Те: затея (koernstükk>, затеять, затевать.

зз. це.
Цедить (kurnama) цевь, цевка (pool') цевница (pill, wile).
Цел: целый, исцелять (terweks tegema), ц'йликомъ (terwelt, kõik), 

целовать, поцелуй, цель (eesmärk), целить (sihtima).
Цеп: цена, ценный, неоцененный, оценить (hinda määrama), 

безцепный, оце.нщикъ; цепь (kett), цепной, прицепить 
(ketuga kinni panema), цепенеть (ära tarretama).

34. t пишется еще въ следующихъ словахъ: змей, 
свирель, апрель, индеецъ, лелеять, некать — отнекиваться 
Ovasta tõrkuma), но копейка.

VI. Правописание окончанш именъ существи- 

тельпыхъ.

•< >. t въ окончашяхъ еуществительныхъ пишется: въ 
дательн. над. именъ жен. рода па а и я, наир, книге, земле.
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Въ предл. и. именъ мужеск. па ъ, ь, й, женск. рода на 
а и я и сред, рода на one, напр. о столб, на конб, въ 
сараб, на морб, на полб, въ комнат!;, о катигёЦ -

36. Слова женск. рода на 1я имбютъ въ род. дат. и 
пред. над. ед. числ. окончаше in, а сред, рода па ie и муж. 
на iS въ пред. над. in, напр. губерт и, лип in, о воскресети, 
о Васил1и.

37. Въ именительномъ падежб ед. числ. въ существи- 
тельныхъ мужескаго рода послб шипящихъ пишется ъ, а въ 
сущ. женскаго рода ь, напр. мечъ, ножъ, ершъ, дочь, глушь, 
дрожь (wärin).j

38. Посл-Ь шипящихъ въ окончании род. над. множ, 
числ. пишется ъ, напр. много училищъ, изъ чашъ.

39. Отглагольным существительным оканчиваются на 
Ъше, когда глаголъ, отъ котораго происходить существитель­
ное, въ неопредбленномъ наклонеши пред, ть, имбть б; 
enie — когда передъ ть пбтъ б, напр. хо-гбть — хотбше, 
терпбше, учить — учете, noBTopenie.

40. Суффиксы сущ.: чикъ пишется если гласный при- 
склонеши слова удерживается, чекъ, — если гласный выбра­
сывается, напр. пальчикъ, столикъ, платочекъ, замочекъ.

41. жчикъ должно писать, если корень слова оканчи­
вается на ж; зч —, если корень слова оканчивается на з и 
сч, если корень слова оканчивается на с, напр. заказчикъ 
(заказъ), переписчикъ (писать), дереббжчикъ (ббж-ать).

VII. Имя прилагательное.

42. Краткое OKonnanie послб шипящихъ въ мужескомъ 
родб пишется чрезъ ъ, напр. пригож-ъ, хорош-ъ.

43. Имена прилагательным и числительным на ой въ 
родительномъ падежб един, числа оканчиваются на ого, веб 
остальпыя прилагательным на аго или я го, хотя и произно­
сятся съ окончашемь ава и ев а, напр. крутой род. крутого, 
кривой — кривого, второго.

44. Суффунсы прил. 1) Въ оканчаши сравнительной 
степени бе или бй и превосходеной степени Ъйшш всегда 
пишется Ъ, напр. счастливбйппй, красивбе, -вбй.
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2) Приставка „по“ при сравнительной степени всегда 

пишется съ прилагательным!» слитно, наир, повнимательнее 
подальше.

3) Оконnanie уменынительныхъ прилагательных!» епыай 
(произносится какъ иныПй), красивенький, черненьк!й.

4) Окончашя детый пишется, если прилагательное 
происходить отъ существительнаго, корень котораго окончи- 
вается на д; тстый, если корень оканчивается на т, и цкш, 
если корень оканчивается па к или ц, наир, посадъ — по- 
садектй, солдать — солдатский, дуракъ - дурацтйй, н-Ьмецъ - 
н'ймецкхй.

ПИ. Имя числительное.

45. Ъ пишется: одн-h, две, двести, двенадцать, об-h, 
ОО'ВИХЪ, объимъ, обними, об-Ьихт».

46. ь на конце пишется въ числительных!» отъ шести 
до тридцати.

4 7. ь въ середин-!, пишется, а ъ на конц-Ь: пятьдесятъ, 
шестьдесятъ, семьдесятъ, восемьдесятъ, пятисотъ, шестисотъ, 
семисотъ, восемьсот!», девятисотъ.

(Слитно пишутся: триста, трехсотъ, тремстамъ, шести­
сотъ, шестьюстами, пятьдесятъ, пятьюдесятью и т. д.

49. Предъ окончашемъ цать пишется д, наир, двенад­
цать, шестнадцать, тридцати и т. д.

IX. М6стоимен1я.

50. -h Пишется: мн-h, тебе, себ-Ь, он-h, к-Ьмъ, ч-Ьмъ, 
НИКТ.МЪ, НИЧ'ВМЪ, Т’ЬмЪ, BCiMb, те, все, Т’ЬхЪ, BC'hX'b и т. д.

51. Отъ „она“ родит, над. ея, а винит, ее.

>2. t> Пишется въ словахъ некто, нечто, некоторый, 
нисколько, некогда (— когда-то), по некого, некому.

5->. ого въ родительномъ надеже им-Ьютъ: кого, никого, 
того, этого, какого, такого, иного, другой, сами — самого, 
но самый — самаго.
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54. Когда слова никто, ничто, некого, нечего стоять 
нодлii предлога, то ни и не отделяются и ставятся впереди 
предлога, наир, ни съ к'Ьмъ, ни при чемъ, не у кого, не 
съ ч'Ьмъ.

55. Частицы: либо, пибудь, то, соединяются съ мйсто- 
имешями и нареч!ями посредствомъ тире (-), наир, кто- 
нибудь, кто-то, где-то, когда-либо, и т. д.

X. Глаголъ.

56. ь пишется 1) въ окончат и неопределенного на­
клонения после т и ч, нанр. писать — течь, смаять -ся, 
беречь -ся.

2) въ окончаши II лица настоящаго и будущаго времени 
после ш, нанр. делаешь — видишься.

3) въ II лице повелительного паклонешя един, и множ, 
числа въ некоторыхъ глаголахъ пишется всегда ь, нанр. 
верь — верьте, брось — бросьте.

4) Частичка ся после гласной переходить въ сь, нанр. 
трудись, займусь.

57. Окончате III лица единственного числа настоя­
щаго и будущаго времени тъ — тся, нанр. учится, приходить.

58. Передъ окончашемъ неопределенного наклонен in 
ть пишется Ъ, если слышится звукъ е, нанр. терпеть, смо­
треть.

Исключаются три слова: мереть (surema), тереть (öcruma), 
переть (litsuma) и все отъ нихъ производный.

59. Если передъ окончашемъ неопределеннаго накло- 
нешя ть пишется Ъ, то е сохраняется во вс4хъ формахъ, 
нроизведенныхъ отъ неопределенного паклонешя, нанр. ви­
деть — виделъ — видевпйй — виденный — видеше.

60. Отъ глаголовъ на ею буква Ъ сохраняется во 
всехъ глагольныхъ формахъ. Исключаются: клею (kleebin), 
блею (määgin), брею (ajan habemel) и все производный отъ 
нихъ. Нанр. уметь, умёль, умеющей, умею, умете.

61. Въ прошедшемъ времени пишется ель, если въ 
неопр. наклонении передъ ть есть Ъ, нанр. хотелъ, виделъ, 
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также ирюбр-Ьлъ, изобр-Ълъ, цв4лъ. Но: брелъ, велъ, мелъ, 
плелъ, провелъ.

62. Окончашя причастит прошедшаго времени стра- 
дательнаго залога: анъ, янъ, енъ, енъ. Если въ неоиред'Ь- 
ленпомъ наклонены передъ ть а, то причас'не оканчивается 
на анъ, если я, то на янъ, если 4, то на 'Ьнъ; въ осталь- 
пыхъ случаяхъ на енъ, напр. видеть — виденный, послать — 
посланный, замесишь — замешенный и т. д.

XI. Предлогъ.

63. Въ предлогахъ приставкахъ воз, из, низ, раз буква 
3 передъ к, п, т, х, ф, ц, ч, ш, щ лереходитъ въ с, напр. 
рас-копать, истребить, исцелить. Предъ другими буквами з 
остается безъ изменения, напр. избегать, возгласить и т. д.

64. Въ предлогахъ: безъ и чрезъ буква з никогда не 
лереходитъ въ с, напр. бсзпечальный.

65. Въ предложныхъ словахъ ъ пишется только тогда, 
когда вторая часть слова начинается одной изъ мягкихъ 
гласныхъ буквъ е, е, ю, я, наир, объявление, разъединить и т. д.

66. Если представка, оканчивающая твсрдымъ знакомъ, 
приставляется къ слову, начинающемуся съ буква и, то ъ и 
и соединяются въ одну букву ы, напр. съиграть — сыграть, 
отъискать — отыскать.

XII. НарМе.

67. Приставка по пишется слитно: поближе, помалу, 
понапрасну, поневоле, понемногу, поныне, поочередно, по­
парно, попеременно, попустому, поровну, посреди, потихоньку.

68. Приставка „по" отделяется посредствомъ тире (-).: 
по-моему, по-твоему, по-нашему, по-вашему, по-немецки, по- 
русски, "по-дружески, по-пргятельски, по-братски, по-детски.

69. Тире (-) ставится еще въ словахъ: во-время, всё- 
таки, изъ-за, изъ-подъ, мало-мальски, можетъ-быть, давнымъ- 
давно, во-первыхъ, во-вторыхъ.
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70. е па конце пишется въ пар'1;ч1яхъ:
где вправе вчерне
нигде пын-Ь наедине
негд-h донын-h наравне
вп'Ь посл-h вместе
подл-Ь вскоре налегке
возл-h вначале втайне
вдалеке накануне вчуже
доселе доколе вкратце
отколе дотоле вполне
отсел'Ь вдвойне. внове.
в леве втройне

71. е па конце пишется: уже, вообще, крайне, прежде, 
нынче, вовсе, еле-еле, пуще, издревле, вдвое, вотще, втрое, 
свыше, иначе, еще.

72. ь на конц'Ь пишется: лишь, сплошь, прочь, вскачь, 
точь-въ-точь, навзничь, настежь, наизусть, въявь, вплавь.

73. t въ середин!; пишется: здесь, совсЬмъ, затбмъ, 
зач-Ьмъ.

74. Окончания сравнительной степени нар-1;чiii суть 
-he, hfiine, напр. веселее, покорнейше, покрасивее, получше.

XIII. Союзъ.

74. Союзы ли, бы, же пишутся отдельно отъ словъ, 
рядомъ съ которыми стоять, напр. что же, тотъ же, та же, 
то же, тотъ ли, если бы, если бъ. Исключаются: ужели, 
чтобы-чтобъ, дабы, тоже, однакоже.

76. Слово также пишется раздельно — такъ же, если 
другое предложение начинается словомъ какъ; въ другим, 
случаяхъ слитно, напр. сестра такъ же прилежна, какъ и 
братъ.
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